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Программа итоговой государственной аттестации 
по направлению 531100 «Лингвистика»

1. Общие положения

1.1. Назначение и область применения программы итоговой 
государственной аттестации

Программа итоговой государственной аттестации (далее Программа) 
разработана в соответствии с требованиями ГОС ВПО, утвержденным 
приказом Министерства образования и науки Кыргызской Республики от 21 
сентября 2021 г №1578/1и учебным планом по направлению 531100 
«Лингвистика», профиль «Перевод и переводоведение».

Программа является составной частью основной образовательной 
программы высшего профессионального образования по направлению 531100 
«Лингвистика», профиль «Перевод и переводоведение» и устанавливает 
процедуру организации и проведения государственной итоговой аттестации 
обучающихся НОУ УНПК «МУК».

Настоящая Программа включает общую характеристику форм итоговой 
государственной аттестации, программы государственных экзаменов и 
требования к выпускным квалификационным работам и порядку их 
выполнения, критерии оценки результатов сдачи государственных экзаменов 
и (или) защиты выпускных квалификационных работ.

1.2. Нормативная база
Программа разработана на основании следующих документов:

-  Закона Кыргызской Республики «Об образовании» от 30 апреля 2003 года 
№92;

-  Положения об итоговой государственной аттестации выпускников высших 
учебных заведений Кыргызской Республики, утвержденного постановлением 
Правительства Кыргызской Республики от 29 мая 2012 года № 346 (В 
редакции постановления Правительства КР от 20 мая 2020 года № 262);
-  «Устава Некоммерческого образовательного учреждения Учебно-научно
производственного комплекса «Международный университет Кыргызстана» 
(НОУ УНПК «МУК»)», утвержденного в Министерстве юстиции Кыргызской 
Республики от 22 марта 2019 г.;
-  Стандарта ИСО 9001-2015 (ISO 9001:2015);
-  «Положения об основной образовательной программе СПО, ВПО НОУ 
УНПК «МУК»;
-  «Положения об итоговой государственной аттестации выпускников НОУ 
УНПК «МУК»;
-  «Положения о фонде оценочных средств образовательной программы» 
НОУ УНПК «МУК»;
-  других нормативных локальных актов НОУ УНПК «МУК».
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1.3. Цель итоговой государственной аттестации
Итоговая государственная аттестация является заключительным этапом 

освоения основной образовательной программы.
Целью итоговой государственной аттестации является определение 

соответствия результатов освоения обучающимся основной образовательной 
программы соответствующим требованиям государственного 
образовательного стандарта высшего профессионального образования по 
направлению 531100 «Лингвистика», профиль «Перевод и переводоведение».

1.4* Порядок проведения итоговой государственной аттестации
Общие требования к проведению ИГА, требования, предъявляемые к 

обучающимся и лицам, привлекаемым к государственной итоговой 
аттестации, условия, создаваемые в НОУ УНИК «МУК» для проведения ИГА 
регулируются «Положением об итоговой государственной аттестации 
выпускников НОУ УНИК «МУК».

Итоговая государственная аттестация проводится государственными 
экзаменационными комиссиями.

Итоговая государственная аттестация выпускников проводится в сроки, 
предусмотренные учебным планом и графиком учебного процесса в рамках 
нормативного срока освоения образовательной программы

К итоговым аттестационным испытаниям, входящим в состав итоговой 
государственной аттестации, допускаются лица, успешно завершившие в 
полном объеме освоение основной образовательной программы по 
направлению 531100 «Лингвистика», профиль «Перевод и переводоведение».

Программа итоговой государственной аттестации доводится до сведения 
обучающихся не позднее, чем за 6 месяцев до начала итоговой 
государственной аттестации.

1.5. Виды и форма проведения итоговой государственной атгестации
Государственная итоговая аттестация по направлению 531100 

«Лингвистика», профиль «Перевод и переводоведение» проводится в виде 
государственного экзамена и защиты выпускной квалификационной работы. 

Итоговый государственный экзамен проводится в устной форме.

2. Программа итоговой государственной аттестации

2.1. Компетенции, выносимые на итоговую государственную аттестацию
В ходе ИГА обучающийся должен продемонстрировать 

сформированность следующих компетенций.
-  Универсальные компетенции (ОК, ПК, СЛК):
-Способен критически оценивать и использовать научные знания об 
окружающем мире, ориентироваться в ценностях жизни, культуры и занимать
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активную гражданскую позицию, проявлять уважение к людям и 
толерантность (ОК-1);
-Способен вести деловое общение на государственном, официальном и на 
одном из иностранных языков в области работы и обучения(ИК-1);
-Способен приобретать и применять новые знания с использованием 
информационных технологий для решения в области работы и обучения 
(ИК-2);
-Способен использовать предпринимательские знания и навыки в 
профессиональной деятельности(ИК-З);
-Социально-личностные компетенции (СЛК):
-Способен обеспечить достижение целей в профессиональной деятельности 
отдельных лиц или группы(СЛК-1);
-Профессиональные компетенции выпускника (ПК):
-в области педагогической деятельности:
-владеет теоретическими основами обучения языкам, закономерностями 
становления способности к межкультурной коммуникации(ПК-1);
-владеет средствами и методами профессиональной деятельности учителя и 
преподавателя языка, а также закономерностями процессов преподавания и 
изучения языков, методами и приемами духовно-нравственного воспитания с 
учетом возрастных и индивидуальных особенностей обучающихся (ПК-2); 
-способен использовать ГОС, учебники, учебные пособия и дидактические 
материалы по языку для разработки программ?, новых учебных материалов, 
оценочных средств(ПК-З);
-способен использовать достижения отечественного и зарубежного 
методического наследия, современных методических направлений и 
концепций обучения языкам для решения конкретных методических задач 
практического характера(ПК-4);
-способен эффективно строить учебный процесс, осуществляя 
педагогическую деятельность в образовательных организациях дошкольного, 
начального общего, основного общего, среднего общего, начального и 
среднего профессионального образования, а также дополнительного 
лингвистического образования (включая дополнительное образование детей и 
взрослых и дополнительное профессиональное образование) в соответствии с 
задачами конкретного учебного курса и условиями обучения языкам(ПК-5);
-в области переводческой деятельности:
-способен использовать методику предпереводческого анализа текста, 
способствующей точному восприятию исходного высказывания(ПК-б); 
-владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск 
информации в справочной, специальной литературе и компьютерных 
сетях(ПК-7);
-способен осуществлять письменный перевод с соблюдением норм 
лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических 
и стилистических норм(ПК-8);
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-способен оформлять текст перевода в компьютерном текстовом 
редакторе(ПК-9);
-способен осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод 
с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением 
грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и 
темпоральных характеристик исходного текста(ПК-Ю);
-владеет основами системы сокращенной переводческой записи при 
выполнении устного последовательного перевода и владением этикой устного 
перевода(ПК-11);
-в области консультативно-коммуникативной деятельности:
-владеет необходимыми интеракциональными и контекстными знаниями, 
позволяющими преодолевать влияние стереотипов и адаптироваться к 
изменяющимся условиям при контакте с представителями различных 
культур(ПК-12);
-владеет нормами этикета, принятыми в различных ситуациях 
межкультурного общения (сопровождение туристических групп, обеспечение 
деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций)( 
ПК-13);
-в области информационно-лингвистической деятельности:
-способен работать с основными информационно-поисковыми и экспертными 
системами, системами представления знаний, синтаксического и 
морфологического анализа, автоматического синтеза и распознавания речи, 
обработки лексикографической информации и автоматизированного 
перевода, автоматизированными системами идентификации и верификации 
личности(ПК-14);
-владеет методами формального и когнитивного моделирования 
естественного языка и методами создания метаязыков(ПК-15);
-в области экспертно-лингвистической деятельности:
-способен проводить экспертный лингвистический анализ текстов в 
производственно-практических целях, работать в экспертной группе по 
проведению лингвистического анализа, подготовке заключений, отчетов 
(ПК-16);
-в области организационно-управленческой деятельности:
-способен планировать и управлять деятельность и профессиональное 
развитие группы или малого коллектива исполнителей для достижения 
производственно-практических целей(ПК-17);
-способен использовать эффективные приемы и современные технологии 
коммуникации, налаживать и осуществлять деловое общение, поддерживать 
партнерские отношения(Г1К-18);
-в области научно-исследовательской деятельности:
-способен использовать понятийный аппарат философии, теоретической и 
прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории 
межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач(Г1К-19);
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-владеет широким набором методов, включая инновационные, навыками их 
выбора и применения для поиска, обработки, анализа и оценки материала 
исследования, для решения сложных проблем в области научно- 
производственной деятельности(ПК-20);
-Дополнительные профессиональные компетенции, разработанные 
кафедрой Лингвистики для направления 531100 «Лингвистика» по 
профилю «Перевод и переводоведение»:
ДПК-1- владеет теоретически обобщенным опытом, накопленного 
переводчиками -  практиками и ученными -  переводоведами;
ДПК-2- способен организовать переводческую деятельность с применением 
онлайн платформ;
ДПК-3- способен решению профессиональных задач с целью адаптации к 
сложившейся сложной ситуации при помощи технологических ресурсов; 
ДПК-4- владеет навыками постредактирования машинного перевода;

2.2. Государственный экзамен
Целью государственного экзамена является выявление уровня 

профессиональной подготовки выпускника и его способностей к решению 
практических задач в области его профессиональной деятельности.

Государственный экзамен проводится до защиты выпускной
квалификационной работы. Государственный экзамен включает наиболее 
значимые вопросы по обязательным дисциплинам базовой/обязательной и 
вариативной/элективной части учебного плана. Перед государственным 
экзаменом проводится консультирование обучающихся по вопросам, 
выносимым на государственный экзамен.

Государственный экзамен проводится на открытом заседании
государственной экзаменационной комиссии (ГЭК).

При проведении устного экзамена экзаменуемому предоставляется 1 час 
для подготовки ответа. Студент получает экзаменационный билет, 
содержащий в себе три вопроса, охватывающие: сочинение, топик и газетная 
статья. Подготовка к ответу осуществляется в письменной форме, ответ - 
устно. На вопросы экзаменационного билета обучающийся отвечает 
публично. Члены ГЭК вправе задавать дополнительные вопросы с целью 
выявления глубины знаний обучающегося по рассматриваемым темам. 
Продолжительность устного ответа на вопросы экзаменационного билета не 
должна превышать 30 минут. В процессе подготовки к ответу экзаменуемому 
разрешается пользоваться данной программой ИГА и литературой, перечень 
которой указывается в пункте 2.4. данной программы. Оценка знаний 
производится по каждому вопросу отдельно, но в итоге выставляется одна 
общая оценка после обсуждения мнений членов государственной комиссии.
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2.2.1. Перечень вопросов, выносимых па государственный экзамен
Экзаменационные вопросы к учебной дисциплине «Практический курс 

первого иностранного языка» (Английский язык)
1. “One should never judge a person by external appearance”
2. “The importance of knowing the Mother language”
3. ‘People listen to music for different reasons and at different times. Why is music

important to many people?”
4. “Nowadays, food has become easier to prepare”
5. “Modem technology helps students learn more information and learn it more 
quickly”
6. “The reasons for students’ academic failure in universities in our country”
7. “A person should never make an important decision alone”
8. “Do you agree or disagree that progress is always good”
9. “Environment protection as a crucial problem of today
10. “Television and radio as the reflection of real life”
11. “Wealth is a source of all happiness”
12. “International relationship of Kyrgyzstan”
13. ‘International organizations in Kyrgyzstan and their activities”
14. “Cross cultural differences (values, beliefs)”
15. “Globalization and its effects”
16. “Language as the bridge between cultures”
17. “Cultural peculiarities of or country”
18. Generation gap between children and parents
19. Foreign channels are a threat to our culture
20. Behind every successful man there is a woman?
21. Internet is a bane or boon.
22. Real learning takes place through experience
23. Unemployment in Kyrgyzstan.
24. Before criticizing anyone, put yourself into their shoes
25. Global Warming
26. Socialization through Facebook.
27. Parents are demanding on their children.
28. China as the next super power of the world.
29. Communication skills in the 21st Century.
30. Is education really educating us?
31. Does fashion influence Kyrgyz culture?
32. The use of technological devices in Education.
33. The bravest moment of your life
34. What makes your parents special
35. The moment your life changed forever
36. A difficult choice life changed forever
37. Flow money matters for your life
38. A book that has changed your life
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39. The proudest moment of your life
40. Which is worse for children: the Internet or TV?
41. What the world would be like in 100 years
42. One things you would changed about the world
43. A museum you’d like to visit
44. The meaning of color
45. Who do you think needs charity the most?
46. What are some of the greatest achievements and inventions of mankind?
47. “When in Rome, do as the Romans”- do you agree with this idea?
48. Nowadays, people are too dependent on medicine
49. What kind of pollution is worst for our health?
50. Advantages and disadvantages of living in the city 
Вопросы no теории и практике перевода
1. Subject and the aim of translation.
2. Substitution (types of substitution).
3. Partial substitution (give examples).
4. Types of translation.
5. Method of translation - Grammatical substitution.
6. Hyperonomic transformation.
7. Transliteration as a method of translation. When do we use them?
8. Types of literary translation. (Adequate, adapted).
9. Replication-Calquing as method of translation.
10. Consecutive translation features.
11. Grammatical difficulties of the translation.
12. Omission as a method of translation.
13. Stylistically features of the tropes and their translation.
14. Addition as the method of translation.
15. Translation of the different styles (technical translation, oral translation).
16. Antonymic translation as the method of translation.
17. Extra-linguistic relevancy of translation (social relevancy).
18. The problem of Equivalence in translation studies.
19. Stylistic tropes and their translation (metonymy).
20. Grammatical aspects of translation.
21. Reconstructions of the sentence in the process of translation.
22. Lexical problems of translation. (Colloquial expressions).
23. Cultural and national relevancy of translation.
24. Translation of phraseological units.
25.Stylistics figures. (Alliteration, assonance).
26. The role of stylistic devices in translation of the fiction (metaphor, metonymy).
27. Word order in different system languages.
28. Pragmatic of translation.
29. The substitution of the lexical terms in business translation.
30. Translation of abbreviations in political text.
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31. Some difficulties of translation of headlines in the newspapers.
32. Translation of international vocabulary.
33. National realias and their translation in fiction.
34. Translation of borrowing from English to Russian/Kyrgyz languages.
35. Word order in different system languages.
36. Translation of the hyperbole.
37. Connotative meaning of the words and their translation.
38. Peculiarities of translation of social-political terms.
39. Translation of jargons.
40. Translation equivalency and its types.
41. Archaisms and their ways of translation.
42. Translation schools in Europe.
43. Business letters and their translation.
44.Simultaneous translation and it is peculiarities.
45. Cognitive aspect of translation.
46. Historical relevancy of translation.
47. Semiotic transformation in translations.
48. Generalization as the methods of translation.
49. Paraphrase as the method of translation.
50. Description as the method of translation.

*

2.2.2. Рекомендации обучающимся no подготовке к государственному 
экзамену
1. Студентам надо подготовить необходимую информационно-справочную 
(словари, справочники) и рекомендованную научно-методическую литературу 
(учебники, учебные пособия) для получения исчерпывающих сведений по 
каждому экзаменационному вопросу.
2. Обучающиеся должны уточнить наличие содержания и объем материала в 
лекциях и учебной литературе для раскрытия вопроса (беглый просмотр 
записей лекций или учебных пособий). Подготовка к раскрытию проблемы по 
разным источникам -  залог глубокой и основательной подготовки.
3. Рекомендуется дополнить конспекты недостающей информацией по 
отдельным аспектам, без которых невозможен полный ответ, использовав 
цветовые, шрифтовые выделения, а также схемы, графики, таблицы -  это 
помогает лучше запомнить материал.
4. Распределить весь материал на части с учетом их сложности, составить 
график подготовки к экзамену, предусматривающий переключение с труда на 
отдых.

2.2.3. Критерии оценивания результатов сдачи государственного 
экзамена

Результаты сдачи государственного экзамена определяются оценками 
"отлично", "хорошо", "удовлетворительно", "неудовлетворительно". Оценки
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"отлично", "хорошо", "удовлетворительно" означают успешную сдачу 
государственного экзамена.

Оценка «отлично» выставляется обучающемуся, если он отвечает на 
поставленные вопросы в экзаменационном билете логично, последовательно, 
при этом не требуются дополнительные пояснения. Делает обоснованные 
выводы. Соблюдает нормы литературной речи. Ответ обучающегося 
развернутый, уверенный, содержит четкие формулировки. Обучающийся 
демонстрирует всестороннее систематическое и глубокое знание 
программного материала; владеет понятийным аппаратом; демонстрирует 
способность к анализу и сопоставлению различных подходов к решению 
заявленной в вопросе проблематики; подтверждает теоретические постулаты 
примерами из практики.

Оценка «хорошо» выставляется обучающемуся, если он отвечает на 
поставленные вопросы систематизировано, последовательно и уверенно. 
Демонстрирует умение анализировать материал, однако не все его выводы 
носят аргументированный и доказательный характер. Соблюдает нормы 
литературной речи. Обучающийся обнаруживает твёрдое знание 
программного материала; знание основных закономерностей и взаимосвязей 
между явлениями и процессами, способен применять знание теории к 
решению задач профессионального характера, однако допускает отдельные 
погрешности и неточности при ответе.

Оценка «удовлетворительно» выставляется обучающемуся, если он при 
ответе в основном знает программный материал в объёме, необходимом для 
предстоящей работы по профессии. При этом допускает погрешности в ответе 
на вопросы. Приводимые им формулировки являются недостаточно четкими, 
в ответах допускаются неточности. Демонстрирует поверхностное знание 
вопроса, имеет затруднения с выводами, но очевидно понимание 
обучающимся сущности основных категорий по рассматриваемым вопросам. 
Нарушений норм литературной речи практически не наблюдается.

Оценка «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся, если он 
при ответе обнаруживают значительные пробелы в знаниях основного 
программного материала; допускает принципиальные ошибки в ответе на 
вопросы экзаменационного билета. Материал излагает непоследовательно, не 
демонстрирует наличие системы знаний. Имеет заметные нарушения норм 
литературной речи.

2.3. Выпускная квалификационная работа

2.3.1. Выпускная квалификационная работа (ВКР) завершает подготовку 
выпускника по направлению/специальности «Лингвистика» профиль 
«Перевод и переводоведение» и показывает готовность выпускника решать 
теоретические и практические задачи в сфере своей профессиональной 
деятельности.
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Выпускная квалификационная работа выполняется в виде выпускной 
квалификационной работы бакалавра (проекта)/ дипломной работы.

Целями выпускной квалификационной работы являются: 
систематизация и углубление теоретических и практических знаний по 

избранному направлению/специальности, их использование при решении 
конкретных практических задач;

приобретение и демонстрация навыков самостоятельной работы; 
овладение методикой исследования, обобщения и логического 

изложения материала.
В ВКР выпускник должен показать:

глубокие и прочные теоретические знания по избранной теме, 
творческий подход к ее исследованию, проблемное изучение теоретического 
материала;

умение находить информацию по теме исследования; 
понимание основных тенденций развития научной мысли в исследуемой 

области;
умение решать практические и методические задачи, опираясь на 

теоретические знания, умение делать выводы и предложения.
Выпускная квалификационная работа выполняется на основе изучения 

законов, нормативных, методических и статистических материалов, 
специальной отечественной и зарубежной литературы, данных опытно
экспериментальной и исследовательской работы образовательных 
учреждений, данных Internet-источников.

Специальная литература используется для теоретического обоснования и 
конкретизации разрабатываемых вопросов.

Фактический материал должен быть систематизирован, обработан, 
обобщен в виде таблиц, графиков, диаграмм, схем. Цифры и факты должны 
правильно объективно отражать действительное состояние изучаемой 
проблемы.

Тексты ВКР проверяются на объём заимствования. Порядок проверки 
ВКР на объём заимствования, в том числе содержательного, выявления 
неправомочных заимствований, регламентируются «Положением о порядке 
проведения проверки курсовых работ, выпускных квалификационных работ, 
магистерских диссертаций на наличие заимствований в НОУ УНПК «МУК».

При защите ВКР выпускники должны, опираясь на полученные знания, 
умения и навыки, показать способность самостоятельно решать задачи 
профессиональной деятельности, излагать информацию, аргументировать и 
защищать свою точку зрения.

2.3.2. Перечень тем выпускных квалификационных работ
Примерный перечень тем ВКР ежегодно разрабатывается и утверждается 

на заседании выпускающей кафедры.
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№
Т е м а  р а б о т ы  на  

а н г л и й с к о м  я з ы к е
Г ем а р а б о т ы  на  
р у с с к о м  я зы к е

Т е м а  р а б о т ы  на  
к ы р г ы з с к о м  я зы к е

1. G e n re  an d  l in g u o - tra n s la tio n  
sp e c if ic s  in  th e  tra n s la t io n  
o f  fa b le s  in  d if fe re n t  sy s te m  
lan g u a g e s

Ж а н р о в а я  и л и н г в о 
п е р е в о д ч е с к а я  
с п е ц и ф и к а  п р и  
п е р е в о д е  б а се н  в р а з н о 
с и с т е м н ы х  я зы к ах

Т у р д у у  с и с те м  ал  уу 
т и л д е р д е г и  т а м с и л д е р д и  
к о т о р у у д а г ы  ж а н р д ы к  ж а н а  
л и н г в о к о т о р м о л у к  
е з г о ч е л у к т е р у

2. F e a tu re s  o f  th e  tra n s fe r r in g  
o f  im a g e ry  in  th e  t ra n s la t io n  
o f  l ite ra ry  te x ts  fro m  
E n g lish  in to  R u s s ia n  o n  th e  
e x a m p le  o f  J a c k  L o n d o n ’s 
s to r ie s

О с о б е н н о с т и  п е р е д а ч и  
о б р а зн о с т и  п ри  
п е р е в о д е  
х у д о ж е с т в е н н ы х  
т е к с т о в  с а н г л и й с к о г о  
н а  р у с с к и й  н а  п р и м е р е  
р а с с к а з о в  Д ж е к а  
Л о н д о н а

К е р к о м  т е к с т т е р д и  а н гл и с  
т и л и н е н  о р у с  т и л и н е  
к о т о р у у д а  о б р а зд у у л у к т у н  
б е р и л и ш и н и н  е з г е ч е л у к т е р у  
Д ж е к  Л о н д о н д у н  
а н г е м е л е р и н и н  н е ги зи н д е

3. D is tin c tiv e  fe a tu re s  o f  th e  
tra n s la t io n  o f  d o c u m e n ta ry  
film  te x ts  f ro m  R u ss ia n  in to  
E n g lish

О т л и ч и т е л ь н ы е  ч ер т ы  
п е р е в о д а  т е к с т о в  
д о к у м е н т а л ь н ы х  
ф и л ь м о в  с р у с с к о г о  н а  
а н г л и й с к и й

Д о к у м е н т а л д у у  ф и л ь м д е р д и н  
т е к с т т е р и н  о р у с  т и л и н е н  
а н г л и с  т и л и н е  к о т о р у у н у н  
а й ы р м а л о о ч у  е з г е ч е л у к т е р у

4. S e m a n tic  d if f ic u ltie s  in 
c o n v e y in g  th e  m a in  re a lia s  
w h e n  tra n s la t in g  e p ic s  in  
d iffe re n t sy s te m  la n g u a g e s

С е м а н т и ч е с к и е  
т р у д н о с т и  п е р е д а ч и  
о с н о в н ы х  р е а л и й  п ри  
п е р е в о д е  э п о с о в  в 
р а з н о -с и с т е м н ы х  
я зы к а х

Э п о с т о р д у  т у р д у у  с и с т е м а л у у  
т и л д е р г е  к о т о р у у д а  н е г и зг и  
р е а л и й л е р д и  б е р у у д е г у  
с е м а н т и к а л ы к  
к ы й ы н ч ы л ы к т а р

5. D if f ic u lt ie s  in  u n d e rs ta n d in g  
c o n s tru c tio n s  a n d  t ra n s la t io n  
o f  m e d ie v a l w o rk s  on  th e  
e x a m p le  o f  th e  C a n te rb u ry  
T a le s  b y  G e o ffre y  C h a u c e r  
f ro m  E n g lish  in to  R u ss ia n  
an d  K y rg y z

Т р у д н о с т и  п о н и м а н и я  
к о н с т р у к ц и й  и п е р е в о д а  
п р о и зв е д е н и й  
с р е д н е в е к о в ь я  н а  
п р и м е р е
К е н т е р б е р и й с к и х  
р а с с к а з о в  Д ж е ф ф р и  
Ч о с е р а  с а н г л и й с к о г о  
н а  р у с с к и й  и 
к ы р г ы зс к и й  я зы к и

Д ж е ф ф р и  Ч о с е р д и н  
К е н т е р б е р и  ж о м о к т о р у н у н  
м и с а л ы н д а  с у й л е м  
к о н с т р у к ц и я л а р ы н  ж а н а  о р то  
к ы л ы м д а г ы  ч ы г а р м а л а р д ы  
а н г л и с  т и л и н е н  о р у с  ж а н а  
к ы р г ы з  т и л д е р и н е  к о т о р у у н у  
т у ш у н у у д е г у  к ы й ы н ч ы л ы к т а р

6. T h e  sp e c ia l s ty le  o f  E rn s t 
H e m in g w a y  a n d  th e  
p ro b le m s  o f  t ra n s la t in g  h is  
sh o rt  c o n s tru c tio n s  in to  
R u ss ia n

О с о б е н н ы й  с т и л ь  
Э р н с т а  Х е м и н г у э я  и 
п р о б л е м ы  п е р е в о д а  его  
с о к р а щ е н н ы х  
к о н с т р у к ц и й  н а  р у с с к и й

Э р н с т  Х е м и н г у э й д и н  е з г е ч е  
с ти л и  ж а н а  ан ы н  
к ы с к а р т ы л г а н  
к о н с т р у к ц и я л а р ы н  о р у с  
т и л и н е  к о т о р у у  м а с е л е л е р и

7. P u b lic is tic  s ty le  an d  
tra n s la t io n  o f  jo u rn a l is t ic  
te x ts  f ro m  E n g lish  in to  
R u ss ia n  a n d  v ise  v e rse

П у б л и ц и с т и ч е с к и й  
с т и л ь  и п е р е в о д  т е к с т о в  
п у б л и ц и с т и ч е с к о г о  
х а р а к т е р а  с
а н г л и й с к о г о  н а  р у с с к и й  
я з ы к  и п р и  о б р а т н о м  
п е р е в о д е

П у б л и ц и с т и к а л ы к  с ти л ь  ж а н а  
п у б л и ц и с т и к а л ы к  т е к с т т е р д и н  
а н г л и с -о р у с  т и л д е р и  а р а с ы н д а  
к о т о р м о с у
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8. In te rp re te r  a t in te rn a tio n a l 
c o n fe re n c e s , m e e tin g s  an d  
o th e r  e v e n ts : d if f ic u ltie s  an d  
th e ir  s o lu tio n s

П е р е в о д ч и к  н а  
м е ж д у н а р о д н ы х  
с о в е щ а н и я х , в с т р е ч а х  и 
и н ы х  м е р о п р и я т и я х : 
т р у д н о с т и  и и х  р е ш е н и я

Э л  а р а л ы к  ж о л у г у ш у у л а р д а  
ж а н а  б а ш к а  и ш -ч а р а л а р д а  
к о т о р м о ч у н у н  и ш  
ж у р гУ3УУс У: к ы й ы н ч ы л ы к т а р  
ж а н а  а л а р д ы  ч е ч у у  ж о л д о р у

9. T ra n s la tio n  fe a tu re s  o f  
s ty lis t ic  d e v ic e s  fro m  
E n g lish  in to  R u s s ia n  (b a se d  
o n  th e  s c ie n c e  f ic t io n  n o v e l 
“ T h e  M a rtia n  C h ro n ic le s ” )

О с о б е н н о с т и  п е р е в о д а  
с т и л и с т и ч е с к и х  
п р и е м о в  с а н г л и й с к о г о  
н а  р у с с к и й  я з ы к (н а  
м а т е р и а л е  н а у ч н о - 
ф а н т а с т и ч е с к о г о  
п р о и з в е д е н и я  Р эя  
Б р э д б е р и  «
М а р с и а н с к и е  х р о н и к и » )

Р эй  Б р э д б е р и н и н  « М а р си а н  
х р о н и к а л а р ы »  и л и м и й  
ф а н т а с т и к а л ы к  
ч ы г а р м а с ы н д а г ы  
с т и л и с т и к а л ы к  ы к м а л а р д ы н  
а н г л и с  т и л и н е н  о р у с  т и л и н е  
к о т о р у у  о з г е ч е л у к т е р у

10. T ra n s la tio n  p e c u lia r i t ie s  o f  
s ty lis tic  d e v ic e s  fro m  
E n g lish  in to  R u ss ia n  
(b ase d  o n  th e  n o v e l” 
T h o u s a n d  s p le n d id  s u n s ” by  
H a lid  H o sse in i)

О с о б е н н о с т и  п е р е в о д а  
с т и л и с т и ч е с к и х  
п р и е м о в  с а н г л и й с к о г о  
н а  р у с с к и й  я з ы к (н а  
м а т е р и а л е
п р о и зв е д е н и я  Х а л е д а  
Х о с с е й н и  « Т ы ся ч и  
с и я ю щ и х  с о л н ц » )

Х а л е д  Х о с с е й н и н и н  « М и ц
ж а р к ы р а г а н  к у н д о р »
ч ы г а р м а с ы н д а г ы
с т и л и с т и к а л ы к  ы к м а л а р д ы н
а н г л и с  т и л и н е н  о р у с  т и л и н е
к о т о р у у
о з г о ч о л у к т о р у

11. T ra n s la tio n  fe a tu re s  o f  
l ite ra ry  w o rk s  fro m  R u s s ia n  
in to  E n g l is h  an d  K y rg y z  
la n g u a g e s  (b a se d  on  th e  
n o v e l “ F a th e rs  an d  s o n s ” by 
Iv an  T u rg e n e v

О с о б е н н о с т и  п е р е в о д а  
х у д о ж е с т в е н н ы х  
п р о и з в е д е н и й  с 
р у с с к о г о  н а  а н г л и й с к и й  
и к ы р г ы зс к и й  я зы к и  (н а  
м а т е р и а л е
п р о и зв е д е н и я  И в а н а  
Т у р г е н е в а  « О т ц ы  и 
д е т и » )

К о р к о м  ч ы г а р м а л а р д ы н  о р у с  
т и л и н е н  а н г л и с  ж а н а  к ы р гы з  
т и л и н е  к о т о р у у  о з г е ч е л у к т е р у  
(И в а н  Т у р г е н е в д и н  « А т а л а р  
ж а н а  б а л д а р » ч ы г а р м а с ы н ы н  
м а т е р и а л  ы н д а )

12. T h e  p e c u lia r i t ie s  o f  
tra n s la t io n  e p ith e ts  fro m  
E n g lish  in to  R u s s ia n (b a s e d  
o n  th e  n o v e l” T h e  F o rsy te  
S a g a ” b y  J o h n  G a lsw o rth y )

О с о б е н н о с т и  п е р е в о д а  
э п и т е т о в  с а н г л и й с к о г о  
н а  р у с с к и й  я зы к  
(н а  м а т е р и а л е  
п р о и з в е д е н и я  Д ж о н а  
Г о л с у о р с и  « С а га  о 
Ф о р с а й т а х » )

Д ж о н  Г о л с у о р с и н и н  
« Ф о р с а й т т а р  ж е н у н д е г у  
С а га »  ч ы г а р м а с ы н д а г ы  
э п и т е т т е р д и н  а н гл и с  т и л и н е н  
о р у с  т и л и н е  к о т о р у у  
о з г е ч е л у к т е р у

13. P ro b le m s  o f  p re s e rv in g  th e  
a u th o r 's  s ty le  w h e n  
tra n s la t in g  a  l ite ra ry  te x t  
in to  a  fo re ig n  la n g u a g e  on  
th e  e x a m p le  o f  O ’H e n r y ’s 
w o rk s  in  th e  E n g lish -  
R u ss ia n  t ra n s la t io n  p ro c e s s

П р о б л е м ы  с о х р а н е н и я  
а в т о р с к о г о  с т и л я  п р и  
в ы п о л н е н и и  п е р е в о д а  
х у д о ж е с т в е н н о г о  т е к с т а  
н а  и н о с т р а н н ы й  я зы к  н а  
п р и м е р е  р а б о т  О Т е н р и  
в п р о ц е с с е  а н г л о 
р у с с к о г о  п е р е в о д а

К о р к о м  т е к с т т и  ч ет  ти л и н е  
к о т о р у у д а  а в т о р д у н  с т и л и н  
с а к т о о  к о й г о й л е р у  
О ’г е н р и н и н  ч ы г а р м а л а р ы н  
а н г л и с -о р у с  т и л д е р  а р а с ы н д а  
к о т о р у у  п р о ц е с и н д е

14. L e g a l te rm in o lo g y  in  
R u ss ia n  a n d  E n g lish : 
tra n s la t io n  ru le s ,

Ю р и д и ч е с к а я  
т е р м и н о л о г и я  в 
р у с с к о м  и а н г л и й с к о м

О р у с  ж а н а  а н гл и с  
т и л д е р и н д е г и  ю р и д и к а л ы к  
т е р м и н о л о г и я : к о т о р м о
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fo rm u la tio n  an d  u sa g e  
fea tu re s

я зы к е : п р а в и л а  
п е р е в о д а , о с о б е н н о с т и  
ф о р м у л и р о в а н и я  и 
у п о т р е б л е н и я

э р е ж е л е р и , т у з у л у ш у  ж а н а  
к о л д о н у у  е з г е ч е л у к т о р у

15. G ra m m a tic a l 
tra n s fo rm a tio n s  in  th e  
tra n s la t io n  o f  D .D . 
S a lin g e r 's  l i te ra ry  te x t  o n  
th e  e x a m p le  o f  h is  w o rk  
"T h e  c a tc h e r  in  th e  ry e"

Г р а м м а т и ч е с к и е  
т р а н с ф о р м а ц и и  п ри  
п е р е в о д е
х у д о ж е с т в е н н о г о  т е к с т а  
Д .Д .С э л и н д ж е р а  « Н а д  
п р о п о с т ь ю  во  р ж и »

Д .Д .С э л и н ж е р д и н  « К а р а  
б у у д а й д а г ы  т у ц г у ю к т а н  
ж о го р у »  а д а б и й  т е к с т и н и н  
к о т о р м о с у н д а г ы  
г р а м м а т и к а л ы к  
т р а н с ф о р м а ц и я л а р

16. S p e c if ic ity  o f  t ra n s la t io n  o f  
IT  tex ts : c o n c e p t, m o d e rn  
m e th o d s

С п е ц и ф и к а  п е р е в о д а  
IT -т е к с т о в : п о н я т и е , 
с о в р е м е н н ы е  м е т о д и к и

IT  т е к с т т е р д и  к о т о р у у н у н  
е з г е ч е л у г у :  к о н ц е п ц и я с ы , 
з а м а н б а п  м е т о д д о р у

17. S p e c if ic s  o f  d u b b e d  
tra n s la tio n  o f  fe a tu re  an d  
a n im a te d  f ilm s  a t th e  
p re se n t s ta g e

С п е ц и ф и к а
д у б л и р о в а н н о г о
п е р е в о д а
х у д о ж е с т в е н н ы х  и 
м у л ь т и п л и к а ц и о н н ы х  
ф и л ь м о в  н а  
с о в р е м е н н о м  э т а п е

А з ы р к ы  э т а п т а  к е р к е м  ж а н а  
а н и м а ц и я л ы к  ф и л ь м д е р д и н  
д у б л я ж д ы к  к о т о р м о с у н у н  
е з г е ч е л у к т о р у

18. F e a tu re s  o f  th e  tra n s la t io n  o f  
tra n s p o r t  te rm in o lo g y  
b e tw e e n  E n g l is h  an d  
R u ss ia n

О с о б е н н о с т и  п е р е в о д а  
т р а н с п о р т н о й  
т е р м и н о л о г и и  м е ж д у  
а н г л и й с к и м  и р у с с к и м  
я з ы к а м и  $

Т р а н с п о р т т у к
т е р м и н о л о г и я н ы  а н гл и с  ж а н а  
о р у с  т и л д е р и н е  к о т о р у у н у н  
е з г е ч е л у к т о р у

19. S tru c tu ra l ty p e s  an d  s ty lis t ic  
fu n c tio n s  o f  th e  e p ith e t in  
E n g lish  an d  R u s s ia n /K y rg y z  
la n g u a g e s

С т р у к т у р н ы е  т и п ы  и 
с т и л и с т и ч е с к и е  
ф у н к ц и и  э п и т е т а  в 
а н г л и й с к о м  и 
р у с с к о м /к ы р г ы з  я зы к а х

А н г л и с  ж а н а  о р у с  т и л д е р и н д е  
э п и т е т т и н  с г р у к т у р а л ы к  
т у р л е р у  ж а н а  с т и л д и к  
ф у н к ц и я л а р ы

20. T h e  u se  o f  h y p e rb o le  in  
a d v e rtis in g  o f  g o o d s  an d  
se rv ic e s  an d  fe a tu re s  o f  th e  
tra n s la t io n  o f  h y p e rb o le  
w ith  a  c lo se  se m a n tic  
m e a n in g  in to  E n g lis h

П р и м е н е н и е  г и п е р б о л ы  
в р е к л а м е  т о в а р о в  и 
у с л у г  и о с о б е н н о с т и  
п е р е в о д а  ги п е р б о л ы  с 
б л и зк о й  с м ы с л о в о й  
п е р е д а ч е й  н а  
а н г л и й с к и й  я зы к

Т о в а р л а р д ы  ж а н а  
к ы з м а т т а р д ы  ж а р н а м а л о о д о  
г и п е р б о л а н ы  к о л д о н у у  ж а н а  
г и п е р б о л а н ы  а н гл и с  ти л и н е  
ж а к ы н  с е м а н т и к а л ы к  м ац ы з  
м е н е н  к о т о р у у н у н  
е з г е ч е л у к т о р у

21. T ra n s fo rm a tio n s  in  
tra n s la t in g  d ia lo g ic  sp e e c h  
in  c in e m a to g ra p h ic  te x t 
(b a se d  o n  R u s s ia n  an d  
E n g lish  la n g u a g e s )

Т р а н с ф о р м а ц и и  п р и  
п е р е в о д е
д и а л о г и ч е с к о й  р еч и  в 
к и н е м а т о г р а ф и ч е с к о м  
т е к с т е  (н а  м а т е р и а л е  
р у с с к о го  и а н г л и й с к о г о  
я зы к о в )

К и н е м а т о г р а ф и я л ы к  т е к с т т е  
д и а л о г  с е з д е р д у  к о т о р у у д а г ы  
т р а н с ф о р м а ц и я л а р  (о р у с  ж а н а  
а н г л и с  т и л д е р и н и н  н е ги зи н д е )

22. S ty lis tic  fe a tu re s  o f  th e  
tra n s la t io n  o f  c h ild re n 's  
lite ra tu re  o n  th e  e x a m p le  o f  
fa iry  ta le s , p o e m s  an d  
c h ild re n 's  so n g s

С т и л и с т и ч е с к и е  
о с о б е н н о с т и  п е р е в о д а  
д е т с к о й  л и т е р а т у р ы  н а  
п р и м е р е  с к а зо к , с т и х о в  
и д е т с к и х  п есен

Ж о м о к , п о э м а  ж а н а  б а л д а р  
ы р л а р ы н ы н  м и с а л ы н д а  
б а л д а р  а д а б и я т ы н  к о т о р у у н у н  
с т и л и с т и к а л ы к  е з г е ч е л у к т о р у
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23. D if f ic u lt ie s  o f  p e rc e p tio n  o f  
n a tiv e  a n d  fo re ig n  sp e e c h  in  
th e  c o n te x t  o f  s p e e c h  
tra n s la t io n  a c tiv it ie s

Т р у д н о с т и  в о с п р и я т и я  
р о д н о й  и и н о я з ы ч н о й  
р е ч и  в к о н т е к с т е  
р е ч е в о й  п е р е в о д ч е с к о й  
д е я т е л ь н о с т и

К еп  к о т о р м о  
и ш м е р д у у л у г у н у н  
к о н т е к с т и н д е  эн е  ж а н а  ч ет  
э л д и к  к е п т и  к а б ы л  а л у у н у н  
к ы й ы н ч ы л ы к т а р ы

24. T h e  c o n c e p t o f  "F re e d o m "  
in  th e  sp e e c h e s  o f  s p e a k e rs  
a n d  p o lit ic a l  f ig u re s  o n  th e  
e x a m p le  o f  th e  sp e e c h e s  o f  
M a rtin  L u th e r  K in g  a n d  th e  
tra n s la t io n  o f  th e  k ey  
c o n c e p t f ro m  E n g lish  in to  
R u ss ia n

К о н ц е п т  « С в о б о д а »  в 
в ы с т у п л е н и я х  о р а т о р о в  
и п о л и т и ч е с к и х  
д е я т е л е й  н а  п р и м е р е  
в ы с т у п л е н и й  М а р т и н а  
Л ю т е р а  К и н г а  и 
п е р е в о д  к л ю ч е в о г о  
п о н я т и я  с а н г л и й с к о г о  
н а  р у с с к и й

М а р т и н  Л ю т е р  К и н гд и н  
с е з д о р у н у н  м и с а л ы н д а  
с п и к е р л е р д и н  ж а н а  с а я си й  
и ш м е р л е р д и н  с у й л е г е н  
с о з д е р у н д е г у  “ Э р к и н д и к ” 
т у ш у н у г у  ж а н а  н е ги зги  
т у ш у н у к т у н  а н гл и с  т и л и н е н  
о р у с  т и л и н е  к о т о р у л у ш у

25. T ra n s la tio n  o f  w o rk s  o f  the  
d ra m a tic  g e n re  a n d  lite ra ry  
fe a tu re s  o n  th e  e x a m p le  o f  
th e  tra n s la t io n  o f  
S h a k e sp e a re 's  t ra g e d ie s  in  
E n g lis h -R u s s ia n  t ra n s la t io n

П е р е в о д  п р о и з в е д е н и й  
д р а м а т и ч е с к о г о  ж а н р а  
и л и т е р а т у р н ы е  
о с о б е н н о с т и  н а  
п р и м е р е  п е р е в о д а  
т р а г е д и й  Ш е к с п и р а  в 
а н г л о -р у с с к о м  п е р е в о д е

Ш е к с п и р д и н
т р а г е д и я л а р ы н ы н  к о т о р м о с у  
м и с а л ы н д а  д р а м а л ы к  
ж а н р д а г ы  ч ы г а р м а л а р д ы  
а н г л и с -о р у с  т и л д е р  а р а с ы н д а  
к о т о р у у  ж а н а  а д аб и й  
е з г е ч о л у к т е р

26. C o n s tru c tio n  o f  tra n s la te d  
c h ild re n 's  l i te ra tu re  o n  th e  
e x a m p le  o f  th e  w o rk s  o f  R . 
K ip lin g  in  E n g lis h -R u s s ia n  
tra n s la t io n

К о н с т р у и р о в а н и е  
п е р е в о д н о й  д е т с к о й  
л и т е р а т у р ы  н а  п р и м е р е  
п р о и з в е д е н и й  Р. 
К и п л и н г а  в а н г л о 
р у с с к о м  п е р е в о д е

Р. К и п л и н г д и н  
ч ы г а р м а л а р ы н ы н  м и с а л ы н д а  
а н г л и с  т и л и н е н  о р у с  т и л и н е  
к о т о р у л г а н  б а л д а р  а д а б и я т ы н  
т у у р а  к о н с т р у к ц и я д а  к у р у п  
ч ы гу у

27. L ite ra ry  d e v ic e s  in th e  
w o rk s  o f  J a n e  A u s te n  an d  
c h a n g e s  o f  h e r  s p e c if ic  
d e v ic e s  in  tra n s la t io n  th e  
a u th o r ’ w o rk s  in to  R u ss ia n .

Л и т е р а т у р н ы е  п р и е м ы  в 
т в о р ч е с т в е  Д ж е й н  
О с т и н  и и зм е н е н и я  ее 
о с о б е н н ы х  п р и е м о в  п ри  
п е р е в о д е  п р о и зв е д е н и й  
а в т о р а  н а  р у с с к и й  я зы к .

Д ж е й н  О с т и н д и н  
ч ы г а р м а ч ы л ы г ы н д а  
к о л д о н у л г а н  а д аб и й  
к а р а ж а т г а р  ж а н а  а в т о р д у н  
ч ы г а р м а л а р ы н  о р у с  т и л и н е  
к о т о р у у д а  б о л го н  о зго ч о  
к а р а ж а т т а р д ы н  о зго р у у с у .

28. F u n c tio n a l an d  se m a n tic  
a sp e c t o f  th e  t ra n s la t io n  o f  
E n g lis h - la n g u a g e  leg a l 
d o c u m e n ta tio n

Ф у н к ц и о н а л ь н о 
с е м а н т и ч е с к и й  а с п е к т  
п е р е в о д а  а н г л о я з ы ч н о й  
ю р и д и ч е с к о й  
д о к у м е н т а ц и и

А н г л и с  т и л д у у  ю р и д и к а л ы к  
д о к у м е н т т е р д и  к о т о р у у н у н  
ф у н к ц и о н а л д ы к  ж а н а  
с е м а н т и к а л ы к  а с п е к т и с и

29. T h e  m a in  m e th o d s  an d  
te c h n iq u e s  u se d  in  
c o n s e c u tiv e  t ra n s la t io n

О с н о в н ы е  м е т о д ы  и 
п р и е м ы  п р и м е н я е м ы е  
п р и  п о с л е д о в а т е л ь н о м  
п е р е в о д е

Ы р а а т т у у  к о т о р м о д о  
к о л д о н у л г а н  н е ги зги  ы к м а л ар  
ж а н а  ж о л д о р у

30. T h e  use  o f  p e rs o n if ic a t io n  in 
sp e e c h  a n d  p ro b le m s  in  th e  
p ro c e s s  o f  tra n s la t in g  
p e rs o n if ie d  e x p re s s io n s

П р и м е н е н и е  
п е р с о н и ф и к а ц и и  в р еч и  
и п р о б л е м ы  в п р о ц е с с е  
п е р е в о д а
п е р с о н и ф и ц и р о в а н н ы х
в ы р а ж е н и й

К е п т е  п е р с о н и ф и к а ц и я н ы н  
к о л д о н у л у ш у  ж а н а  
п е р с о н и ф и к а ц и я л а н г а н  с е з  
а й к а ш т а р ы н  к о т о р у у  
п р о ц е с с и н д е г и  к е й г е й л е р
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31. E n u m e ra tio n  an d  
h o m o g e n e o u s  m e m b e rs  in  a 
se n te n c e : p ro b le m s  o f  
p u n c tu a tio n  in  tra n s la t io n

П е р е ч и с л е н и е  и 
о д н о р о д н ы е  ч л е н ы  в 
п р е д л о ж е н и и : 
п р о б л е м ы  п у н к т у а ц и и  
п р и  п е р е в о д е

С у й л е м д е г у  с а н а к  ж а н а  б и р  
т е к т у у  м у ч е л е р :  к о т о р м о д о  
т ы н ы ш  б е л г и л е р и н и н  к о ю  
м а с е л е л е р и

32. N e o lo g is m s  fro m  th e  f ie ld  
o f  te c h n o lo g y : a  m e th o d  o f  
t ra n s c r ip tio n  an d  
tra n s li te ra tio n  in  E n g lish -  
R u ss ia n  t ra n s la t io n

Н е о л о ги зм ы  из с ф е р ы  
т е х н о л о г и и : с п о с о б ы  
т р а н с к р и п ц и и  и 
т р а н с л и т е р а ц и и  п р и  
а н г л о -р у с с к о м  п е р е в о д е

Т е х н о л о г и я  т а р м а г ы н д а г ы  
н е о л о г и з м д е р : а н гл и с -о р у с  
т и л д е р  а р а с ы н д а  к о т о р м о д о гу  
т р а н с к р и п ц и я  ж а н а  
т р а н с л и т е р а ц и я  ы к м а л а р ы

33. S ty lis tic  c o lo r  o f  th e  "w ife"  
m a c ro c o n c e p t in  d if fe re n t  
sy s te m  la n g u a g e s

С т и л и с т и ч е с к и й  о к р а с  
м а к р о к о н ц е п т а  « ж ен а»  
в р а зн о  - с и с т е м н ы х  
я зы к а х

А я л  м а к р о  т у ш у н у г у н у н  
т у р д у у  с и с т е м а л у у  
т и л д е р и н д е  с т и л и с т и к а л ы к  
б е р и л и ш и .

34. F e a tu re s  tra n s la t io n  o f  th e  
c o n c e p t "w ife "  in  R u s s ia n  
an d  E n g lis h  la n g u a g e s

О с о б е н н о с т и  п е р е в о д а  
к о н ц е п т а  « ж ен а»  в 
р у с с к о м  и а н г л и й с к о м  
я зы к а х

« А я л »  т у ш у н у г у н у н  о р у с  
ж а н а  а н г л и с  т и л и н е  к о т о р у у  
о з г о ч е л у к т е р у .

35. T h e  tra n s la t io n  fe a tu re s  o f  
h is to r ic a l re a l ia s  fro m  
E n g lish  in to  R u s s ia n  (b a se d  
o n  th e  w o rk s  o f  V a lte r  S c o tt 
a n d  G e o ffre y  C h a u c e r)

О с о б е н н о с т и  п е р е в о д а  
и с т о р и ч е с к и х  р е а л и й  с 
а н г л и й с к о г о  я з ы к а  н а  
р у с с к и й  (н а  м а т е р и а л е  
п р о и з в е д е н и й  В. С к о т т а  
и Д ж . Ч о с е р а )

Т а р ы х ы й  р е а л и я л а р д ы н  
а н г л и с  т и л и н е н  о р у с  т и л и н е  
к о т о р у у  е з г е ч е л у к т е р у  
(В .С к о т т  ж а н а  Д ж . Ч о с е р д и н  
ч ы г а р м а л а р ы н ы н  
м а т е р и а л  ы н  д а ).

36. L a n g u a g e  m e a n s  o f  
re p re s e n ta tio n  in  th e  n e w  
c o ro n a v iru s  in fe c tio n  
C O V ID -1 9  ( in  R u s s ia n  an d  
E n g lish )

Я з ы к о в ы е  с р е д с т в а  
р е п р е з е н т а ц и и  н о в о й  
к о р о н а в и р у с н о й  
и н ф е к ц и и  C O V ID -1 9  (в 
р у с с к о м  и а н г л и й с к о м  
я зы к а х )

Ж а ц ы  к о р о н а в и р у с т у к  
и н ф е к ц и я н ы н  (C O V 1D  -1 9 ) 
т и л  к а р а ж а т т а р ы  а р к ы л у у  
к о р с о т у у  ж о л д о р у  (о р у с  ж а н а  
а н г л и с  т и л д е р и н д е ) .

37. D if f ic u lt ie s  in  t ra n s la t in g  
n e w  e n titie s  f ro m  E n g lis h  
in to  R u ss ia n  (b a se d  o n  
f in a n c ia l an d  e c o n o m ic  
te x ts )

Т р у д н о с т и  п е р е в о д а  
н о в ы х  о б р а зо в а н и й  с 
а н г л и й с к о г о  н а  р у с с к и й  
я зы к  (н а  м а т е р и а л е  
ф и н а н с о в о -
э к о н о м и ч е с к и х  т е к с т о в )

Ж а ц ы  т у з у л у ш т о р д у  а н гл и с  
т и л и н е н  о р у с  т и л и н е  
к о т о р у у д а г ы  к ы й ы н ч ы л ы к т а р  
(ф и н а н с ы -э к о н о м и к а л ы к  
т е к с т т е р д и н  м а т е р и а л ы н д а )

38. P re se rv a tio n  o f  
e x p re s s iv e n e s s  c o m p a r is o n s  
o f  th e  so u rc e  te x t  in  
tra n s la t io n  (b a se d  o n  th e  
m a te ria l o f  th e  n o v e l by  J. 
R o w lin g  « H a rry  P o tte r  a n d  
th e  D e a th ly  H a llo w s» )

С о х р а н е н и е  
э к с п р е с с и в н о с т и  
с р а в н е н и й  и с х о д н о г о  
т е к с т а  п ри  п е р е в о д е  (н а  
м а т е р и а л е  р о м а н а  Д ж . 
Р о у л и н г  « Г ар р и  П о т те р  
и д а р ы  с м е р т и » )

К о т о р м о д о  т у п н у с к а  т е к с т т и н  
с а л ы ш т ы р у у л а р ы н  
э к с п р е с с и в д у у л у г у н  с а к то о  
ы к м а л а р ы  (Д ж . Р о у л и н г д и н  
« Г а р р и  П о т т е р  ж а н а  е л у м  
т а р т у у л а р ы »  ч ы г а р м а с ы н ы н  
м а т е р и а л ы н д а )

39. T ra n s la tio n  fe a tu re s  in to  
R u ss ia n  o f  b u s in e s s  
d o c u m e n ta tio n  in E n g lish  
o n  th e  e x a m p le  o f  p u rc h a s e  
an d  sa le  a g re e m e n ts

О с о б е н н о с т и  п е р е в о д а  
н а  р у с с к и й  я зы к  
д е л о в о й  д о к у м е н т а ц и и  
н а  а н г л и й с к о м  я зы к е  н а  
п р и м е р е  д о г о в о р о в  о 
к у п л е -п р о д а ж е

С а т ы п  а л у у  ж а н а  са ту у  
б о ю н ч а  к е л и ш и м д е р д и н  
м и с а л ы н д а  а н гл и с  т и л и н д е  
б и з н е с  д о к у м е н т т е р д и  о р у с  
т и л и н е  к о т о р у у н у н  
е з г е ч е л у к т е р у
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40 . T h e  p o lit ic a l  sp e e c h  in  
lin g u a  tra n s la t io n  a s p e c t (o n  
th e  m a te r ia l  o f  s p e e c h e s  o f  
th e
U .S . P re s id e n t  B a ra c k  
O b a m a )

П о л и т и ч е с к а я  р е ч ь  в 
л и н г в о п е р е в о д ч е с к о м  
а с п е к т е  (н а  м а т е р и а л е  
р е ч е й
п р е зи д е н т а  С Ш А  
Б а р а к а  О б а м ы )

Э л  а л д ы н д а г ы  с а я си й  
к а й р ы л у у н у н  л и н г в о  
к о т о р м о о д о г у  б е р и л и ш и  
(А К Ш  п р е з и д е н т а  Б а р ак  
О б а м а н ы н  эл  а л д ы н д а г ы  
к а й р ы л у у л а р д ы н  
м а т е р и а л ы н д а ).

41. T h e  a n a ly s is  o f  t ra n s la t io n  
tra n s fo rm a tio n s  le v e ls  (o n  
th e  m a te ria l o f  m a c h in e -  
b u ild in g  te x ts ) .

А н а л и з  у р о в н е й  
п е р е в о д ч е с к и х  
т р а н с ф о р м а ц и й  (н а  
м а т е р и а л е
м а ш и н о с т р о и т е л ь н ы х
т е к с т о в )

К о т о р м о
т р а н с ф о р м а ц и я л а р ы н ы н  
д е ц г э э л д е р и н е  т а л д о о  
ж у р г у з у у  (а в т о м а т т ы к  ту р д о  
б и р  т и л д е н  э к и н ч и  ти л ге  
к о т о р у л у у ч у  т е к с т т е р д и н  
м а т е р и а л ы н д а ) .

42. C o g n itiv e  f e a tu re s  o f  th e  
c o n c e p t “k u t” o n  th e  
e x a m p le  o f  th e  w o rk  o f  
Z h u c u p  B a la sa g y n  “ K u t 
a lc h u  b ilim ” .

К о г н и т и в н ы е  п р и зн а к и  
к о н ц е п т а  « ку т»  н а  
п р и м е р е  п р о и з в е д е н и я  
Ж у с у п а  Б а л а с а г ы н а

Ж у с у п  Б а л а с а г ы н д ы н  « К у т  
а л ч у  б и л и м »  ч ы г а р м а с ы н ы н  
м и с а л ы н д а  « ку т»  
т у ш у н у г у н у н  к о г н и т и в д и к  
б е л г и л е р и .

43. F e a tu re s  o f  th e  tra n s la t io n  o f  
th e  c o n c e p t “ k u t”  in  E n g lish  
an d  K y rg y z .

О с о б е н н о с т и  п е р е в о д а  
к о н ц е п т а  « ку т»  в 
а н г л и й с к о м  и 
к ы р г ы зс к о м  я зы к а х .

« К у т »  к о н ц е п ц и я с ы н ы н  
а н гл и с  ж а н а  к ы р гы з  
т и л д е р и н д е г и  к о т о р м о с у н у н  
о з г о ч о л у к т о р у .

44. P ro b le m s  o f  t ra n s m itt in g  
R u s s ia n -s p e a k in g  re a lit ie s  
w h e n  t ra n s la t in g  in to  
E n g lish  (b a se d  o n  th e  
m a te ria l o f  L .N . T o ls to y ’s 
n o v e l “ W a r a n d  P e a c e ” )

П р о б л е м ы  п е р е д а ч и  
р у с с к о я з ы ч н ы х  р е а л щ  
п ри  п е р е в о д е  н а  
а н г л и й с к и й  я зы к  (н а  
м а т е р и а л е  р о м а н а  Л .Н . 
Т о л с т о г о  « В о й н а  и 
М и р » )

А н г л и с  т а л и н е  к о т о р у у д а  
о р у с  т и л д у у  ч ы н д ы к т а р д ы  
о т к о р у п  б е р у у  к о й г о й л о р у  
(Л .Н . Т о л с т о й д у н  « С о гу ш  
ж а н а  т ы н ч т ы к »  р о м а н ы н ы н  
м а т е р и а л ы н д а )

45. F e a tu re  o f  th e  t ra n s la t io n  o f  
th e  p ro p e r  n a m e  in  E n g lis h  
an d  R u s s ia n  a d v e rt is in g  
tex t.

О с о б е н н о с т и  п е р е в о д а  
и м е н и  с о б с т в е н н о г о  в 
а н г л и й с к о м  и р у с с к о м  
р е к л а м н о м  
т е к с т е .

А н г л и с  ж а н а  о р у с  
ж а р н а м а л ы к  т е к с т т е  
э н ч и л у у у  а т т а р д ы н  к о т о р у у  
о зго ч о л у к т о р у .

46. B o rro w e d  fo re ig n  w o rd s , 
th e ir  ro le  in  K y rg y z  
la n g u a g e  an d  m o d e rn  
sp eech .

З а и м с т в о в а н н ы е  
и н о с т р а н н ы е  с л о в а , и х  
р о л ь  в к ы р гы зс к о м  
я зы к е  и с о в р е м е н н о й  
р еч и .

Ч е т  э л д и к  с о зд о р , а л ар д ы н  
к ы р гы з  т и л и н д е г и  ж а н а  
за м а н б а п  с у й л о о д о г у  р о л у .

47. P h ra se o lo g ic a l  u n its  an d  
th e ir  re f le c t io n  in  th e  B r itish  
p e o p le s ’ w a y  o f  life .

Ф р а з е о л о г и з м ы  и их 
о т р а ж е н и е  в о б р а зе  
ж и зн и  н а р о д о в  
В е л и к о б р и т а н и и .

У л у у  Б р и т а н и я н ы н  э л д е р и н и н  
ж а ш о о  о б р а зы н  
ч а г ы л ы ш т ы р г а н  
ф р а з е о л о г и я л ы к  б и р д и к т е р

48. L in g u is tic  an d  s ty lis t ic  
m e a n s  o f  e x p re s s in g  th e  
c o m ic  in  E n g lis h - la n g u a g e  
c h ild r e n ’s l ite ra tu re .

Л и н г в о с т и л и с т и ч е с к и е  
с р е д с т в а  в ы р а ж е н и я  
к о м и ч е с к о г о  в 
а н г л о я з ы ч н о й  д е т с к о й  
л и т е р а т у р е .

А н г л и с  т и л и н д е  ж а зы л га н  
б а л д а р  а д а б и я т ы н д а  к о м е д и я  
ж а н р ы н  б е р у у д о г у  л и н гв о -  
с т и л и с т и к а л ы к  к а р а ж а тта р .
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49. W ay s  o f  e x p re s s in g  
m o d a lity  in  th e  m o d e rn  
E n g lis h  la n g u a g e  an d  th e ir  
t ra n s fe r  in to  R u s s ia n  (b a se d
o n  th e  m a te r ia l  o f  w o rk s  o f

*

E n g lis h - la n g u a g e  f ic tio n ) .

С п о с о б ы  в ы р а ж е н и я  
м о д а л ь н о с т и  в 
с о в р е м е н н о м  
а н г л и й с к о м  я зы к е  и их  
п е р е д а ч а  н а  р у с с к и й  
я зы к  (н а  м а т е р и а л е  
п р о и зв е д е н и й  
а н г л о я зы ч н о й  
х у д о ж е с т в е н н о й  
л и т е р а т у р ы ).

З а м а н б а п  а н г л и с  т и л и н д е  
м о д а л д у у л у к т у  б и л д и р у у  
ж а н а  а л а р д ы  о р у с  т и л и н д е  
к о т о р у у  ж о л д о р у  (а н гл и с  
т и л д у у  к о р к о м  а д а б и я т т ы н  
ч ы г а р м а л а р ы н ы н  
м а т е р и а л ы н д а ) .

50 . S o c io lin g u is t ic  fe a tu re s  o f  
y o u th  s la n g  a n d  w a y s  o f  
tra n s la t io n  in to  (b a se d  o n  
th e  m a te ria l  o f  E n g lish -  
la n g u a g e  y o u th  m a g a z in e s ) .

С о ц и о л и н г в и с т и ч е с к и е  
о с о б е н н о с т и  
м о л о д е ж н о г о  с л е н г а  и 
с п о с о б ы  п е р е в о д а  н а  
р у с с к и й  я зы к  (н а  
м а т е р и а л е  
а н г л о я з ы ч н ы х  
м о л о д е ж н ы х  
ж у р н а л о в ) .

Ж а ш т а р  ж а р го н у н у н  
с о ц и о л и н г в и с т и к а л ы к  
о з г о ч о л у к т о р у  ж а н а  о р у с  
т и л и н е  к о т о р у у  ы к м а л а р ы  
(а н г л и с  т и л и н д е  с у й л о го н  
ж а ш т а р  ж у р н а л д а р ы н ы н  
м а т е р и а л ы н д а ) .

51. T ra n s la tio n  o f  s p e a k in g  
p ro p e r  n a m e s  (b a s e d  o n  th e  
m a te ria l E n g lis h  f ic tio n  o f  
th e  X IX -X X  c e n tu r ie s ) .

П е р е в о д  г о в о р я щ и х  
и м ен  с о б с т в е н н ы х  (н а  
м а т е р и а л е  а н г л и й с к о й  
х у д о ж е с т в е н н о й  п р о зы  
X IX -X X  вв.)

С у й л о г о н  ы с ы м д а р д ы н  
к о т о р м о с у  (1 9 -2 0 -к ы л ы м д а г ы  
а н г л и с  к о р к о м  п р о за с ы н ы н  
м а т е р и а л ы н д а ) .

52. S ty lis tic  fe a tu re s  o f  th e  
tra n s la t io n  o f  R u ss ia n  
c h ild re n ’s p o e try  in to  
E n g lis h  (o n  th e  e x a m p le  o f  
th e  w o rk  o f  A g n ia  B a rto )

С т и л и с т и ч е с к и е  
о с о б е н н о с т и  п е р е в о д а  
р у с с к о й  д е т с к о й  п о э зи и  
н а  а н г л и й с к и й  я з ы к  (н а  
п р и м е р е  т в о р ч е с т в а  
А г н и и  Б ар то ).

О р у с  б а л д а р  п о э зи я с ы н  
а н г л и с  т и л и н е  к о т о р у у н у н  
с т и л и с т и к а л ы к  о зг о ч о л у к т о р у  
(А г н и я  Б а р то н у н  
ч ы г а р м а л а р ы н ы н  м и с а л ы н д а ) .

53. F e a tu re s  o f  th e  tra n s la t io n  o f  
R u ss ia n  c u ltu ra l  n a m e s  in  
th e  t ra n s la t io n  in to  E n g lish  
o f  M .A . B u lg a k o v ’s n o v e ls  
“ T h e  M a s te r  an d  
M a rg a r ita ” .

О с о б е н н о с т и  п е р е в о д а  
р у с с к и х  к у л ь т у р о н и м о в  
п р и  п е р е в о д е  н а  
а н г л и й с к и й  я зы к  
р о м а н а  М . А . Б у л г а к о в а  
« М а с т е р  и М а р га р и т а » .

. М .А . Б у л га к о в д у н  « М а ст е р  
ж а н а  М а р г а р и т а »  р о м а н ы н  
а н г л и с  т и л и н е  к о т о р у у д а  о р у с  
м а д а н и я т ы н ы н  к о т о р м о с у н у н  
о з г о ч о л у к т о р у .

54. F e a tu re s  o f  th e  tra n s la t io n  o f  
te rm s  o f  a rt c r i t ic ism .

О с о б е н н о с т и  п е р е в о д а  
т е р м и н о в
и с к у с с т в о в е д ч е с к о й
т е м а т и к и .

И с к у с с т в о  т а а н у у  
т е м а т и к а с ы н ы н  т е р м и н д е р и н  
к о т о р у у н у н  о зг о ч о л у к т о р у .

55. T h e  m a in  w a y s  o f  
tra n s m itt in g  th e  c o n c e p t o f  
“ m o th e r” in  th e  K y rg y z  a n d  
E n g lish  l in g u is tic  c u ltu re s .

О с н о в н ы е  с п о с о б ы  
п е р е д а ч и  к о н ц е п т а  
« М а т ь »  в к ы р г ы з с к о й  и 
а н г л и й с к о й  
л и н  г в о к у л ь т у р а х .

. « Э н е »  т у ш у н у г у н  к ы р гы з  
ж а н а  а н г л и с т  и л  
м а д а н и я т т а р ы н д а  б е р у у н у н  
н е г и зг и  ы к м а л а р ы .

56. T ra n s la tio n  o f  n o n  
e q u iv a le n t  v o c a b u la ry  in  
m e d ia  te x ts

П е р е в о д
б е з э к в и в а л е н т н о й  
л е к с и к и  в т е к с т а х  С М И

Ж М К  т е к с т т е р и н д е г и  
э к в и в л е н т с и з  л е к с и к а н ы  
к о т о р у у
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57. L in g o s ty lis t ic  p a r t ic u la r i t ie s  
o f  tra n s la t in g  E n g lis h  fa iry  
ta le s  in to  K y rg y z  lan g u a g e

Л и н г в о с т и л и с т и ч е с к и е  
о с о б е н н о с т и  п е р е в о д а  
а н г л и й с к и х  с к а з о к  на 
к ы р г ы зс к и й  я зы к

А н г л и с  т и л и н д е г и  
ж о м о к т о р д у  к о т о р у у д а г ы  
л и н г в о с т и л и с т и к  
о з г о ч о л у к т о р

58. In te ra c tio n  o f  th e  d ire c t an d  
f ig u ra tiv e  m e a n in g  o f  th e  
w o rd

В з а и м о д е й с т в и е  
п р я м о го  и п е р е н о с н о г о  
зн а ч е н и я  с л о в а

С е з д у н  т у з  ж а н а  к а й м а н а  
м а а н и д е г и  е з  а р а  а р а к ет и

59. P o lit ic a l  p h ra s e o lo g y  o f  th e  
E n g lish  la n g u a g e

П о л и т и ч е с к а я  
ф р а зе о л о г и я  
а н г л и й с к о г о  я зы к а

А н г л и с  т и л и н и н  с ая си й  
ф р а з е о л о г и я с ы

60. A u th o r 's  n e o lo g is m s  an d  
p ro b le m s  o f  th e ir  t ra n s la t io n

А в т о р с к и е  н е о л о г и з м ы  
и п р о б л е м ы  и х  
п е р е в о д а

А в т о р д у н  н е о л о г и з м д е р и  
ж а н а  а л а р д ы  к о т о р у у  
к е й г о й л е р у

61. L in g u is tic  an d  s ty lis t ic  
fe a tu re s  o f  th e  tra n s la t io n  o f  
K y rg y z  fa iry  ta le s

Л и н г в о с т и л и с т и ч е с к и е  
о с о б е н н о с т и  п е р е в о д а  
к ы р г ы з с к и х  с к а зо к

К ы р гы з  ж о м о к т о р у н у н  
к о т о р м о с у н у н  л и н г в и с т и с т т и к  
е з г е ч о л у к т о р у

62. D e c o d in g  te x t  d u r in g  
t ra n s la t io n

Д е к о д и р о в а н и е  т е к с т а  в 
п р о ц е с с а  п е р е в о д а

К о т о р м о  п р о ц е с с и н д е  т е к с т т и  
ч е ч м е л е е

63. P a r tic u la r i t ie s  o f  th e  
tra n s la t io n  o f  a v ia tio n  
te rm in o lo g y

О с о б е н н о с т и  п е р е в о д а
а в и а ц и о н н о й
т е р м и н о л о г и и

А в и а ц и я  т е р м и н о л о г и я с ы н  
к о т о р у у н у н  е з г е ч е л у к т е р у

64. C h a n g e  o f  th e  E n g lis h  
la n g u a g e  u n d e r  th e  
in f lu e n c e  o f  th e  In te rn e t

И зм е н е н и е  а н г л и й с к о г о  
я з ы к а  п о д  в о зд е й с т в и е м  
И н т е р н е т а

И н т е р н е т т и н  та а с и р и  а с т ы н д а  
а н г л и с  т и л и н и н  о зго р у у с у

65. M o d e rn  n e w s p a p e r  s ty le  
b a se d  o n  th e  m a te ria l  o f  th e  
m o d e rn  E n g lis h - la n g u a g e  
p re ss

С о в р е м е н н ы й  г а зе т н ы й  
с т и л ь  н а  м а т е р и а л е  
с о в р е м е н н о й  
а н г л о я з ы ч н о й  п р е с с ы

З а м а н б а п  а н гл и с  т и л и н д е ги  
п р е с с  м а т е р и а л ы н д а г ы  
з а м а н б а п  г е з и т  сти л и

66. T ra v e l s lo g a n s : ru le s  an d  
fe a tu re s  o f  tra n s la t io n

Т у р и с т и ч е с к и е  
с л о ган ы : п р а в и л а  и 
о с о б е н н о с т и  п е р е в о д а

Т у р и с т т и к  у р а а н д а р : 
к о т о р у у н у н  э р е ж е л е р и  ж а н а  
е з г е ч е л у к т е р у

67. G e n d e r  d if fe re n c e s  in  th e  
e x p re s s io n  o f  e m o tio n s  in  
f ic tio n

Г е н д е р н ы е  р а зл и ч и я  
в ы р а ж е н и я  э м о ц и и  в 
х у д о ж е с т в е н н о й  
л и т е р а т у р е

К е р к о м  а д а б и я т т а  э м о ц и я н ы  
б и л д и р у у н у н  г е н д е р д и к  
а й ы р м а ч ы л ы к т а р ы

68. A p p ro a c h e s  to  th e  
tra n s la tio n  o f  te rm s  re la te d  
to  in fo rm a tio n  te rm in o lo g y

П о д х о д ы  к п е р е в о д у  
т е р м и н о в  с в я за н н ы х  с 
и н ф о р м а ц и о н н ы м и  
т е р м и н о л о г и я м и

М а а л ы м а т т ы к
т е р м и н о л о г и я г а  б а й л а н ы ш т у у  
г е р м и н д е р д и  к о т о р у у д а гы  
ы к м а л а р

69. Im p a c t o f  th e  so c ia l m e d ia  
in  th e  d e v e lo p m e n t o f  s la n g  
in  E n g lish  la n g u a g e .

В л и я н и е  с о ц и а л ь н ы х  
с е т е й  н а  р а з в и т и е  
с л е н г а  в а н г л и й с к о м  
я зы к е .

С о ц и а л д ы к  т а р м а к т а р д ы н  
а н г л и с  т и л и н д е г и  
с л е н г д е р д и н  е н у г у у с у н о  
б о л г о н  та а с и р и .

70. T h e  im p o r ta n c e  o f  a u d io 
v isu a l t ra n s la t io n  in  
re v o lu tio n iz in g  th e  
tra n s la t io n  in d u s try

В а ж н о с т ь  
а у д и о в и з у а л ь н о г о  
п е р е в о д а  в
р е в о л ю ц и о н и з и р о в а н и и
п е р е в о д ч е с к о й
и н д у с т р и и

К о т о р м о  т а р м а г ы н д а  
р е в о л ю ц и я  ж а с о о д о  ау д и о - 
в и з у а л д ы к  к о т о р м о н у н  
м а а н и с и
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71. L in g u is tic  an d  c u ltu ra l  
a sp e c ts  in  th e  s tu d y  o f  
g e o g ra p h ic a l  n a m e s  in  
E n g lish .

*

Л и н г в о к у л ь т о р о л о г и ч е с  
к и е  а с п е к т ы  в и зу ч е н и и  
г е о г р а ф и ч е с к и х  
н а зв а н и й  в а н г л и й с к о м  
я зы к е .

А н г л и с  т и л и н д е г и  
г е о г р а ф и я л ы к  а т а л ы ш т а р д ы  
и з и л д е е д е  л и н г в и с т и к а л ы к  
ж а н а  м а д а н и й  а с п е к т и л е р .

72. F o rm a tio n  o f  p ro fe s s io n a l  
an d  p e d a g o g ic a l 
c o m p e te n c e  o f  a  fo re ig n  
la n g u a g e  te a c h e r .

Ф о р м и р о в а н и е  
п р о ф е с с и о н а л ь н о 
п е д а г о г и ч е с к о й  
к о м п е т е н ц и и  у ч и т е л я  
и н о с т р а н н о г о  я зы к а .

Ч е т  ти л  м у г а л и м и н и н  
к е с и п т и к -п е д а г о г и к а л ы к  
к о м п е т е н т т у у л у г у н  
к а л ы п т а н д ы р у у .

73. T ra n s la tio n  c o m m e n ta ry  as 
a  w a y  o f  in te rp re tin g  th e  
te x t  f ro m  E n g lis h  in to  
R u s s ia n  in  l ite ra ry  
tra n s la t io n  (b a se d  o n  E. 
H e m in g w a y 's  n o v e l "T o  
h a v e  o r  n o t to  h a v e " ) .

П е р е в о д ч е с к и й  
к о м м е н т а р и й  к а к  
с п о с о б  и н т е р п р е т а ц и и  
т е к с т а  с а н г л и й с к о г о  н а  
р у с с к и й  в 
х у д о ж е с т в е н н о м  
п е р е в о д е  (н а  м а т е р и а л е  
р о м а н а  Э. Х е м и н г у э я  
« И м е т ь  и л и  н е  и м ет ь » ) .

К е р к о м  к о т о р м о д о г у  т е к с т т и н  
а н г л и с  т и л и н е н  о р у с  т и л и н е  
ч е ч м е л е е  ы к м а с ы  к а т а р ы  
к о т о р м о  к о м м е н т а р и й и  (Э . 
Х е м и н г у э й д и н  «Т о  h a v e  o r no t 
to  h av e»  р о м а н ы н ы н  
н е г и зи н д е ) .

74. F e a tu re s  o f  th e  l ite ra ry  
tra n s la t io n  o f  th e  n o v e l by  
C h a r lo tte  B ro n te  "Jan e  
E y re" .

О с о б е н н о с т и  
х у д о ж е с т в е н н о г о  
п е р е в о д а  р о м а н а  
Ш а р л о т ы  Б р о н т е  
« Д ж е й н  Э й р » .

Ш а р л о т т а  Б р о н т е н и н  "Д ж ей н  
Э й р "  р о м а н ы н ы н  к е р к е м  
к о т о р м о с у н у н  е з г е ч е л у к т е р у .

75. W a y s  to  a d a p t  a d v e r t is in g  
te x ts  in  tra n s la t io n  fro m  
E n g lis h  in to  R u ss ia n .

С п о с о б ы  а д а п т а ц и и  t  

р е к л а м н ы х  т е к с т о в  п р и  
п е р е в о д е .с  а н г л и й с к о г о  
н а  р у у с к и й  язы к .

Ж а р н а м а л ы к  т е к с т т е р д и  
а н г л и с  т и л и н е н  о р у с  т и л и н е  
к о т о р у у д а г ы
ы л а й ы к т а ш т ы р у у  ж о л д о р у .

76. M e ta p h o r iz a tio n  as  a  w ay  to  
u n d e rs ta n d  th e  te x t  an d  th e  
p ro b le m  o f  tra n s la tio n .

М е т а ф о р и з а ц и я  как  
п у ть  к п о н и м а н и ю  
т е к с т а  и п р о б л е м а  
п е р е в о д а .

М е т а ф о р и з а ц и я  т е к с т т и  
т у ш у н у у  ы к м а с ы  ж а н а  
к о т о р м о  к е й г е й у  к атар ы .

77. F e a tu re s  o f  th e  tra n s la t io n  o f  
te rm s  re la te d  to  in fo rm a tio n  
te c h n o lo g y

О с о б е н н о с т и  п е р е в о д а  
т е р м и н о в , с в я з а н н ы х  с 
и н ф о р м а ц и о н н ы м и  
т е х н о л о г и я м и "

М а а л ы м а т т ы к  
т е х н о л о г и я л а р г а  т и е ш е л у у  
т е р м и н д е р д и  к о т о р у у н у н  
е з г о ч е л у к т е р у

78. T ra n s la tio n  o f  n e w s p a p e r  
h e a d lin e s  a s  a  sp e c ia l 
tra n s la t io n  p ro b le m

П е р е в о д  га зе т н ы х  
за г о л о в к о в  к ак  о с о б ая  
п е р е в о д ч е с к а я  
п р о б л е м а

Г е з и т т и н  б аш  м а к а л а с ы н  
к о т о р у у , к о т о р м о ч у л у к т у н  
о зго ч о  м а с е л е л е р и  к а та р ы .

79. F e a tu re s  o f  t ra n s la t io n  o f  
te x ts  o f  d o c u m e n ta r ie s .

О с о б е н н о с т и  п е р е в о д а  
т е к с т о в
д о к у м е н т а л ь н ы х
ф и л ь м о в .

Д о к у м е н т а л д у у  ф и л ь м д е р д и н  
т е к с т т е р и н  к о т о р у у н у н  
е з г е ч е л у к т е р у .

80. T h e  c o n c e p t o f  w o rd - tre n d s : 
th e  s p e c if ic s  o f  u se  an d  th e ir  
tra n s la t io n  fro m  E n g lis h  to  
R u ss ia n  a n d  K y rg y z

П о н я т и е  с л о в -т р е н д о в : 
с п е ц и ф и к а  
и с п о л ь з о в а н и я  и и х  
п е р е в о д  с а н г л и й с к о г о

С е з  т е н д е н ц и я л а р ы н ы н  
т у ш у н у г у : к о л д о н у у  
о з г о ч о л у к т о р у  ж а н а  а л а р д ы н  
а н г л и с  т и л и н е н  о р у с  ж а н а  
к ы р гы з  т и л и н е  к о т о р у л у ш у .
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н а  р у с с к и й  и 
к ы р г ы зс к и й  я зы к и .

81. A d je c tiv e s  in  E n g lis h , th e ir  
ro le  in  th e  la n g u a g e  an d  
w a y s  o f itra n s la tio n .

П р и л а г а т е л ь н ы е  в 
а н г л и й с к о м , и х  р о л ь  в 
я з ы к е  и с п о с о б ы  
п е р е в о д а .

А н г л и с  т и л и н д е г и  сы н  
а т о о ч т о р ,а л а р д ы н  т и л д е ги  
р о л у  ж а н а  к о т о р у у  ы к м а л ар ы .

82. In f in it iv e  a n d  its  
c o n s tru c tio n s  a n d  th e ir  
t ra n s la t io n  in to  K y rg y z  an d  
R u s s ia n  la n g u a g e s .

И н ф и н и т и в  и 
и н ф и н и т и в н ы е  
к о н с т р у к ц и и  и их  
п е р е в о д  н а  к ы р г ы зс к и й  
и р у с с к и й  я зы к и .

И н ф и н и т и в  ж а н а  ан ы н  
к о н с т р у к ц и я л а р ь ц а л а р д ы н  
к ы р г ы з  ж а н а  о р у с  т и л и н е  
к о т о р у л у ш у .

83. P e c u lia r i t ie s  o f  m e d ic a l 
te rm in o lo g y  an d  d if f ic u ltie s  
o f  th e ir  in te rp re ta t io n  fro m  
E n g lish  in to  R u ss ia n .

О с о б е н н о с т и  
м е д и ц и н с к о й  
т е р м и н о л о г и и  и 
т р у д н о с т и  ее 
и н т е р п р е т а ц и и  п ри  
п е р е в о д е  с а н г л и й с к о г о  
н а  р у с с к и й  я зы к .

М е д и ц и н а л ы к
т е р м и н о л о г и я н ы н
о з г о ч о л у к т о р у
ж а н а  а л а р д ы н  а н гл и с  ти л и н е н  
о р у с  т и л и н е  к о т о р у у  
к ы й ы н ч ы л ы к т а р ы .

84. L in g u o -s ty ls t ic  a n a ly s is  o f  
th e  n o v e l “ M a rtin  Id e n ” by  
J a c k  L o n d o n .

Л и н г в о с т и л и с т и ч е с к и й  
а н а л и з  р о м а н а  Д ж е к а  
Л о н д о н а  « М а р ти н  
И д е н » .

Д ж е к  Л о н д о н д у н  « М а р ти н  
И д е и » ч ы г а р м а с ы н ы н  л и н г в о -  
с т и л и с т и к а л ы к  ан а л и зи .

85. E n g lish  p re d ic a te  an d  its  
tra n s la t io n  p e c u lia r i t ie s  in to  
R u ss ia n .

А н г л и й с к о е  с к а зу е м о е  
и о с о б е н н о с т и  его  
п е р в о д а  н а  р у с с к и й *  
я зы к .

Б а я н д о о ч т у н  а н гл и с  т и л и н е н  
о р у с  т и л и н е  к о т о р у у  
о зго ч о л у к т о р у .

86. E q u iv a le n ts  o f  G e ru n d  in  
E n g lish  a n d  R u ss ia n  
lan g u a g e s .

Э к в и в а л е н т ы  г е р у н д и я  
в а н г л и й с к о м  и р у с с к о м  
я зы к а х .

Г е р у н д и й д и н  а н гл и с  ж а н а  
о р у с  т и л и н д е г и  
э к в и в а л е н т т е р и .

87. P ro v e rb s  a b o u t w isd o m  an d  
in te ll ig e n c e  an d  th e ir  
t ra n s la tio n  in  d if fe re n t 
lan g u a g e s .

П о с л о в и ц ы  о м у д р о с т и  
и у м е  в р а з н ы х  я зы к а х  и 
и х  п е р е в о д .

Д а а н ы ш м а н д ы к  ж а н а  А к ы л  
ж о н у н д о  м а к а л -  л а к а п т а р  
ж а н а  а л а р д ы н  ар  т у р д у у  
т и л д е р г е  к о т о р у л у ш у .

88. D if f ic u ltie s  in  tra n s la t io n  o f  
n e w s p a p e r  a r tic le s  fro m  
E n g lish  in to  K y rg y z .

Т р у д н о с т и  п е р е в о д а  
га з е т н ы х  с та те й  с 
а н г л и й с к о г о  я зы к а  на 
к ы р г ы зс к и й .

Г е з и т т е р д и н  м а к а л а л а р ы н  
а н гл и с  т и л и н е н  к ы р гы з  
т и л и н е  к о т о р у у  
к ы й  ы н ч ы  л  ы  к т а р ы .

89. A ll ty p e s  o f  p re p o s itio n s  in  
E n g lish  an d  th e ir  t r a n s la t io n  
in to  R u s s ia n  an d  K y rg y z  
lan g u a g e s .

В се  в и д ы  п р е д л о г о в  в 
а н г л и й с к о м  и и х  
п е р е в о д  н а  р у с с к и й  и 
к ы р г ы з с к и й  я зы к и .

А н г л и с  т и л и н д е г и  
ж а н д о о ч т о р  ж а н а  а л а р д ы н  
о р у с  ж а н а  к ы р гы з  т и л и н е  
к о т о р у л у ш у .

90. N u m e ra ls  in  E n g lish  an d  th e  
p e c u lia r i tie s  o f  n u m e ra ls  
w ith in  n o n - re la te d  la n g u g e s .

Ч и с л и т е л ь н ы е  в 
а н г л и й с к о м  я зы к е  и и х  
о с о б е н н о с т и  в 
р а з н о с и с т е м н ы х  
я зы к а х .

А н г л и с  т и л и н д е г и  с а н д а р  
ж а н а  а л а р д ы н  т у р д у у  
с и с т е м а л у у  т и л д е р д е г и  
о з г о ч о л у к т о р у .
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91. “ R h y m ic  fe a tu re s  o f  
K y rg y z  e p ic  c re a tio n s  an d  
th e ir  t ra n s la t io n  p e c u lia r i t ie s  
in to  E n g lis h  la n g u a g e ”

*

« Р и ф м и ч е с к и е  
о с о б е н н о с т и  
к ы р г ы з с к и х  э п и ч е с к и х  
п р о и з в е д е н и й  и 
о с о б е н н о с т и  и х  
п е р е в о д а  н а  а н г л и й с к и й  
я зы к » .

« К ы р г ы з  э п и к а л ы к  
ч ы г а р м а л а р ы н ы н  р и ф м а л ы к  
о з г о ч е л у к т е р у  ж а н а  а л ар д ы н  
а н г л и с  т и л и н е  к о т о р у у д а г ы  
о з г о ч е л у к т е р у » .

92. “T ra n s la tio n  
t ra n s fo rm a tio n s  in  
in te rp re tin g  o f  a d v e r t is in g  
te x ts  f ro m  E n g lis h  in to  
R u ss ia n  la n g u a g e ” .

П е р е в о д ч е с к и е  
т р а н с ф о р м а ц и и  п р и  
п е р е в о д е  р е к л а м н ы х  
т е к с т о в  с а н г л и й с к о г о  
н а  р у с с к и й  я зы к

Ж а р н а м а л ы к  т е к с т т е р д и  
а н г л и с  т и л и н е н  о р у с  т и л и н е  
к о т о р у у д а г ы  к о т о р м о  
т р а н с ф о р м а ц и я л а р ы

93. « T ra n s la tio n  fe a tu re s  o f  
s ty lis t ic  d e v ic e s  in  th e  
tra n s la t io n  o f  S o m e rs e t 
M a u g h a m ’s w o rk  "L isa  o f  
L a m b e th "

« О с о б е н н о с т и  п е р е в о д а  
с т и л и с т и ч е с к и х  
п р и е м о в  п р и  п е р е в о д е  
х у д о ж е с т в е н н о г о  
п р о и з в е д е н и я  
С о м е р с е т а  М о э м а  
« Л и за  и з Л а м б е т а »

« С о м е р с е т  М о э м д ы н  « 
Л а м б е т т и к  Л и за »  а д а б и й  
ч ы г а р м а с ы н  к о т о р у у д а г ы  
с т и л и с т и к а л ы к  ы к м а л а р ы н  
к о т о р у у  о з г о ч е л у к т е р у .

94. “T ra n s la tio n  d if f ic u ltie s  o f  
s ty lis tic  tro p e s  in  p o e tic  
te x ts  f ro m  E n g lis h  in to  
R u s s ia n  la n g u a g e ” (b a se d  
o n  E m ily  D ic k e n s o n ’s 
p o e try ) .

« Т р у д н о с т и  п е р е в о д а  
с т и л и с т и ч е с к и х  т р о п о в  
в п о э т и ч е с к и х  т е к с т а х  с 
а н г л и й с к о г о  н а  р у с с к и й  
я зы к »  (н а  м а т е р и а л е  t  
п о э зи и  Э м и л и  
Д и к е н с о н ) .

« П о э т и к а л ы к  т е к с т т е р д е г и  
с т и л и с т и к а л ы к  т р о п т о р д у  
к о т о р у у д а г ы
к ы й ы н ч ы л ы к т а р »  (Э м и л и  
Д и к е н с о н д у н  п о э зи я с ы н ы н  
н е г и з и н д е )

95. « T h e  n e w e s t  E n g lis h  
lan g u a g e  b o r ro w in g s  in 
R u ss ia n  la n g u a g e  in  th e  
l ig h t o f  t ra n s la t io n  th e o ry »

« С о в р е м е н н ы е  
а н г л о я з ы ч н ы е  
за и м с т в о в а н и я  в 
р у с с к о м  я зы к е  в т е о р и и  
п е р е в о д а » .

« К о т о р м о  т е о р и я с ы н ы н  
а л к а г ы н д а  о р у с  т и л и н д е г и  
а н г л и с  т и л и н е н  а л ы н га н  ж а н ы  
с е з д е р д у н  к а р а л ы ш ы »

96. “ T h e  u se  o f  E n g lis h  
a b b re v ia t io n s  an d  sh o rte n e d  
w o rd s  in  m e d ia  te x ts  an d  
th e ir  tra n s la t io n  fro m  
E n g lish  in to  R u s s ia n  
la n g u a g e ”

« И с п о л ь з о в а н и е  
а н г л и й с к и х  
а б б р е в и а т у р  и 
с о к р а щ е н н ы х  с л о в  в 
м е д и а  т е к с т а х  и и х  
п е р е в о д  с а н г л и й с к о г о  
н а  р у с с к и й  я зы к »

« М М К н ы н  т е к с т т е р и н д е  
а н г л и с ч е  а б б р е в и а т у р а л а р д ы  
ж а н а  к ы с к а р т ы л г а н  с е з д о р д у  
к о л д о н у у  ж а н а  а л а р д ы  а н гл и с  
т и л и н е н  о р у с  т и л и н е  
к о т о р у л у ш у »

97. D if f ic u lt ie s  in  tra in in g  
s im u lta n e o u s  in te rp re te rs

« Т р у д н о с т и  в о б у ч е н и и
с и н х р о н н ы х
п е р е в о д ч и к о в »

« С и н х р о н д у к
к о т о р м о ч у л а р д ы  о к у т у у д а гы  
к ы й ы н ч ы л ы к т а р »

98. T y p e s  o f  lex ic a l s ty lis t ic  
e rro rs  in th e  p ro c e s s  o f  
s im u lta n e o u s  in te rp re ta t io n  
fro m  E n g lish  in to  R u ss ia n

В и д ы  л е к с и ч е с к о -  
с т и л и с т и ч е с к и х  о ш и б о к  
в п р о ц е с с е  с и н х р о н н о г о  
п е р е в о д а  с а н г л и й с к о г о  
я з ы к а  н а  р у с с к и й  я зы к

А н г л и с  т и л и н е н  о р у с  т и л и н е  
с и н х р о н д у к  к о т о р у у  
п р о ц е с с и н д е г и  л е к с и к а л ы к  
ж а н а  с т и л и с т и к а л ы к  
к а т а л а р д ы н  т у р л о р у

23



m Некоммерческое образовательное учреждение 
Учебно-научно-производственный комплекс 

«Между на род н ыи ун и верситет Кыргызстана»
Система менеджмента качества

Программа итоговой государственной аттестации  
по направлению 531100 «Лингвистика»

99. P ro b a b il is t ic  fo re c a s t in g  
d u r in g  s im u lta n e o u s  
in te rp re ta t io n  fro m  E n g lis h  
in to  R u ss ia n

*

В е р о я т н о с т н о е  
п р о г н о з и р о в а н и е  п р и  
с и н х р о н н о м  п е р е в о д е  с 
а н г л и й с к о г о  я з ы к а  н а  
р у с с к и й

А н г л и с  т и л и н е н  о р у с  т и л и н е  
с и н х р о н д у к  к о т о р у у д а  
ы к т ы м а л д ы к  б о л ж о л д о о

100. E p ith e ts  in  th e  E n g lish  
a d v e r t is in g  te x t  an d  th e ir  
tra n s la t io n s  in to  R u ss ia n

Э п и т е т ы  в 
а н г л о я зы ч н о м  
р е к л а м н о м  т е к с т е  и и х  
п е р е в о д ы  н а  р у с с к и й  
я зы к

А н г л и с  т и л и н д е г и  
ж а р н а м а л ы к  т е к с т т е г и  
э п и т е т т е р  ж а н а  а л а р д ы н  о р у с  
т и л и н е  к о т о р у л у ш у

101. L in g o  s ty lis t ic  a sp e c t o f  
E n g lish  p ro se  tra n s la t io n  
(b ase d  o n  th e  w o rk  o f  M . 
M itc h e ll "G o n e  w ith  th e  
W in d " )

Л и н г в о с т и л и с т и ч е с к и й  
а с п е к т  п е р е в о д а  
а н г л о я з ы ч н о й  п р о зы  (н а  
м а т е р и а л е  
п р о и з в е д е н и я  М . 
М и т ч е л л  « У н е с е н н ы е  
в е т р о м » )

А н г л и с  п р о з а с ы н ы н  
к о т о р м о с у н у н  
л и н г в и с т и к а л ы к  ж а н а  
с т и л и с т и к а л ы к  а с п ек ти с и  (М . 
М и т ч е л л д и н  « Ш ам ал  м ен е н  
е т к е н »  ч ы г а р м а с ы н ы н  
н е г и з и н д е )

102. T ra n s la tio n  o f  p ro p e r  n a m e s  
in  c h ild r e n ’s E n g lis h  
l ite ra tu re

П е р е в о д  и м ен  
с о б с т в е н н ы х  в 
а н г л о я з ы ч н о й  д е т с к о й  
л и т е р а т у р е

А н г л и с  т и л д у у  б а л д а р  
а д а б и я т ы н д а г ы  э н ч и л у у  
а т т а р д ы н  к о т о р м о с у

103. T ra n s la tio n  fe a tu re s  o f  
E n g lish  r e a l ia  b a s e d  o n  th e  
m a te r ia l  o f  M . T w a in ’s 
w o rk  "T h e  A d v e n tu re s  o f  
T o m  S a w y e r"

О с о б е н н о с т и  п е р е д а ч и  
а н г л о я з ы ч н ы х  р е а л и й  
н а  м а т е р и а л е  
п р о и з в е д е н и я  М . Т в е н а  
« П р и к л ю ч е н и я  Т о м а  
С о й е р а »

М .Т в е н д и н  « Т о м  С о й е р д и н  
ж о р у к т а р ы »  ч ы г а р м а с ы н ы н  
н е г и з и н д е  а н гл и с  
р е а л и я л а р ы н  к о т о р у у  
о з г е ч е л у к т е р у .

104. W ay s  o f  t ra n s la t in g  K y rg y z  
e v e ry d a y  re a lia s  in to  
E n g lish

С п о с о б ы  п е р е в о д а  
к ы р г ы зс к и х  б ы т о в ы х  
р е а л и й  н а  а н г л и й с к и й  
я зы к

К ы р г ы з д ы н  к у н у м д у к  
т у р м у ш -т и р и ч и л и г и н  
б и л д и р г е н  р е а л д а р д ы  а н гл и с  
т и л и н е  к о т о р у у

105. F e a tu re s  o f  th e  t ra n s la t io n  o f  
E n g lish  c h i ld r e n s ’s f ic tio n  
(o n  th e  e x a m p le  o f  fo lk  
ta le s ).

О с о б е н н о с т и  п е р е в о д а  
а н гл и й с к о й  д е т с к о й  
х у д о ж е с т в е н н о й  
л и т е р а т у р ы  (н а  п р и м е р е  
н а р о д н ы х  с к а зо к ).

А н г л и с  т и л и н д е  ж а зы л га н  
б а л д а р  а д а б и я т ы н д а  к о т о р у у  
о з г е ч е л у к т е р у  (эл д и к  
ж о м о к т о р д у н  м и с а л ы н д а ) .

106. E n g lish  g a m e r  s la n g  a n d  
th e  w a y s  o f  its  t ra n s la t io n  
in to  K y rg y z  la n g u a g e .

А н г л о я з ы ч н ы й  с л е н г  
г е й м е р о в  и с п о с о б ы  его  
п е р е в о д а  н а  
к ы р г ы зс к и й  
я зы к

А н г л и с  т и л и н д е г и  ге й м е р  
(к о м п ь ю т е р  о ю н ч у л а р ы )  
с л е н ги  ж а н а  ан ы  к ы р г ы зч а г а  
к о т о р у у  ж о л д о р у

107. L in g u is tic  a n d  s ty lis t ic  
a sp e c t o f  t ra n s la t io n  o f  th e  
K y rg y z  l ite ra ry  te x t 
(b a se d  o n  th e  w o rk  C h . 
A itm a to v  “ T h e  W h ite  
S h ip ” ).

Л и н г в о с т и л и с т и  ч ески  й 
а с п е к т  п е р е в о д а  
к ы р г ы з к о г о  
х у д о ж е с т в е н н о г о  
т е к с т а  (н а  м а т е р и а л е  
п р о и з в е д е н и я  Ч. 
А й т м а т о в а  « Б е л ы й  
п а р о х о д » )

К ы р г ы з  а д а б и й  те к с т и н  
к о т о р у у н у н  
л и н г в о с т и л и с т и к а л ы к  
а с п е к т и с и
(« А к  К е м е »  Ч. А й т м а т о в д у н  
ч ы г а р м а с ы н ы н  м а т е р и а л ы  
б о ю н ч а )
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108. A m e ric a n  s la n g  in  l ite ra ry  
te x t  an d  th e  p ro b le m  o f  its 
tra n s fe r  to  th e  K y rg y z  
la n g u a g e .

*

А м е р и к а н с к и й  с л е н г  в 
х у д о ж е с т в е н н о м  т е к с т е  
и п р о б л е м а  его  
п е р е д а ч и
н а  к ы р г ы зс к и й  я зы к

К о р к о м  т е к с т т е г и  а м е р и к а л ы к  
с л е н г и  (ж а ш т а р  к о л д о н у у ч у  
о зг о ч о  л е к с и к а )  ж а н а  а н ы  
к ы р гы з  т и л и н е  
к о т о р у у  м а с е л е с и .

109. G e s tu re s  e x p re s s in g  
p o lite n e s s  in  K y rg y z  an d  
E n g lish

Ж е с т ы , в ы р а ж а ю щ и е  
в е ж л и в о с т ь  в 
к ы р г ы з с к о м  и 
а н г л и й с к о м  я зы к а х

К ы р г ы з  ж а н а  а н гл и с  
т и л д е р и н д е  с ы л ы к  м а м и л е н и  
б и л д и р г е н  ж а ц с о о л о р

П О . F e a tu re s  o f  th e  l ite ra ry  
tra n s la t io n  o f  th e  fa iry  ta le  
g e n re  (b a se d  o n  th e  fa iry  
ta le s  “ C h o k c h o lo y  B a a ty r” .

О с о б е н н о с т и  
х у д о ж е с т в е н н о г о  
п е р е в о д а  с к а зо ч н о г о  
ж а н р а  (н а  м а т е р и а л е  
с к а зо к  « Ч о к ч о л о й  
б а а т ы р » .)

Ж о м о к  ж а н р ы н ы н  к о р к о м  
к о т о р м о с у н у н  о зг о ч о л у к т о р у  
(« Ч о к ч о л о й
б а а т ы р  э л д и к  ж о м о гу н у н  
н е г и з и н д е

111. E x p re s s io n  o f  p o lite n e s s  in  
E n g lish  a n d  K y rg y z  
lan g u a g e s

В ы р а ж е н и е  ф о р м  
в е ж л и в о с т и  в 
а н г л и й с к о м  и 
к ы р г ы зс к о м  я зы к а х

А д е п т у у л у к т у н  а н гл и с  ж а н а  
к ы р г ы з  т и л д е р и н д е  
ч а г ы л д ы р ы л ы ш ы

112. T h e  c o n c e p t “ T e a c h e r” in  
E n g lis h  a n d  K y rg y z  
lan g u a g e s

К о н ц е п т  « У ч и т е л ь »  в 
а н г л и й с к о м  и 
к ы р г ы з с к о м  я зы к а х

“ М у г а л и м ” т у ш у н у г у н у н  
а н г л и с  ж а н а  к ы р гы з  т и л и н д е  
б е р и л и ш и .

113. F e a tu re s  o f  t r a n s la t in g  
b u s in e ss  d o c u m e n ts  fro m  
E n g lish  in to  K y rg y z

О с о б е н н о с т и  п е р е в о д а  
д е л о в о й  д о к у м е н т а ц и и  
с а н г л и й с к о г о  на 
К ы р г ы зс к и й

И ш  к а г а зд а р ы н  а н гл и с  
т и л и н е н  к ы р гы з  т и л и н е  
к о т о р у у н у н  о з г о ч о л у к т о р у

114. M a in  m e th o d s  an d  
te c h n iq u e s  u se d  in  
c o n s e c u tiv e  tra n s la t io n

О с н о в н ы е  м е т о д ы  и 
п р и е м ы , и с п о л ь з у е м ы е  
п р и  п о с л е д о в а т е л ь н о м  
п е р е в о д е

К а т а р  к о т о р у у д а  к о л д о н у л г а н  
н е г и зг и  ы к м а л ар .

115. F e a tu re s  o f  in te rc u ltu ra l  
c o m m u n ic a tio n  in  th e  p o s t-  
S o v ie t sp a ce  (o n  th e  
te r r ito ry  o f  th e  R e p u b lic  o f  
K y rg y z s ta n )

О с о б е н н о с т и  
м е ж к у л ь т у р н о й  
к о м м у н и к а ц и и  н а  
п о с т с о в е т с к о м  
п р о с т р а н с т в е  (н а  
п р и м е р е  Р е с п у б л и к и  
К ы р г ы зс т а н )

П о с т с о в е т т и к  м е й к и н д и к т е г и  
м а д а н и я т т а р  а р а л ы к  
б а й л а н ы ш т ы н  
о зг о ч о л у к т о р у  (К ы р гы зс т а н  
Р е с п у б л и к а с ы н ы н  а й м а г ы н д а

116. L e x ic o -s e m a n tic  f ie ld  o f  th e  
c o n c e p t “ B a k y t /h a p p in e s s ” 
in th e  K y rg y z  an d  E n g lis h  
la n g u a g e s

Л е к с и к о  с е м а н т и ч е с к о е  
п о л е  к о н ц е п т а  
" Б а к ы т /с ч а с т ь е мв 
к ы р гы зс к о м  и 
а н г л и й с к о м  я зы к а х

К ы р гы з  ж а н а  а н гл и с  
т и л д е р и н д е г и  "Б а к ы т /с ч а с т ь е "  
т у ш у н у г у н у н  л е к с и к а -  
с е м а н т и к а л ы к  м а а н и с и

117. M o d e rn  p ro b le m  o f  
tra n s la t in g  E n g lis h  
p h ra s e o lo g y  in to  K y rg y z

С о в р е м е н н ы е  п р о б л е м ы  
п е р е в о д а  а н г л и й с к о й  
ф р а зе о л о г и и  на 
к ы р гы зс к и й  я зы к

А н г л и с  ф р а з е о л о г и з м д е р и н и н  
к ы р гы з  т и л и н е  к о то р у у н у н  
у ч у р д а г ы  к о й г е й л е р у
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118. C o n c e p t “ H e a l th ” in  E n g lis h  
an d  R u s s ia n  la n g u a g e s

К о н ц е п т  « зд о р о в ь е »  в 
а н г л и й с к о м  и р у с с к о м  
я зы к а х

« Д е н  с о о л у к »  т у ш у н у г у н у н  
а н г л и с  ж а н а  о р у с  т и л и н д е ги  
б е р и л и ш и .

119. T ra n s la tio n  p e c u lia r i t ie s  o f  
in v e rs io n  fro m  E n g lis h  
in to  R u s s ia n  an d  K y rg y z  
la n g u a g e s .

О с о б е н н о с т и  п е р е в о д а  
и н в е р с и и  с а н г л и й с к о г о  
н а  р у с с к и й  и 
к ы р г ы з с к и й  я зы к и .

А н г л и с  т и л и н д е г и  
и н в е р с и я н ы н  о р у с  ж а н а  
к ы р г ы з  т и л и н е  к о т о р у у  
о зго ч о л у к т о р у .

120. P ro b le m s  o f  t ra n s la t in g  
a b b re v ia t io n s  an d  
c o n tra c tio n s  fro m  E n g lis h  
in to  K y rg y z /R u s s ia n  (b a se d  
on  s c ie n tif ic  an d  te c h n ic a l 
te x ts )

П р о б л е м ы  п е р е в о д а  
а б б р е в и а т у р  и 
с о к р а щ е н и й  с 
а н г л и й с к о г о  н а  
к ы р г ы з с к и й /р у с с к и й  
я з ы к  (н а  м а т е р и а л е  
н а у ч н о -т е х н и ч е с к и х  
т е к с т о в )

А б б р е в и а т у р а л а р д ы  ж а н а  
к ы с к а р т у у л а р д ы  а н гл и с  
т и л и н е н  к ы р г ы з /о р у с  т и л и н е  
к о т о р у у  к е й г е й л е р у  (и л и м и й -  
ге х н и к а л ы к  те к с т т е р д и н  
н е г и з и н д е )

121. T ra n s la tio n  o f  e u p h e m is m s  
fro m  E n g lish  in to  R u ss ia n  
(b a se d  o n  w o rk s  o f  E n g lish  
f ic tio n )

П е р е в о д  э в ф е м и з м о в  с
а н г л и й с к о г о  я з ы к а  н а
р у с с к и й  (н а  м а т е р и а л е
п р о и зв е д е н и й
а н г л и й с к о й
х у д о ж е с т в е н н о й
л и т е р а т у р ы )

Э в ф е м и з м д е р д и  а н гл и с  
т и л и н е н  о р у с  т и л и н е  к о т о р у у  
(а н г л и с  т и л и н д е г и  ф а н т а с т и к а  
ч ы г а р м а л а р ы н ы н  н е ги зи н д е )

122. W ay s  to  tra n s la te  c lic h e s  in  
jo u rn a l is m  fro m  E n g lish  
in to  R u ss ia n .

С п о с о б ы  п е р е в о д а  
к л и ш е  в п у б л и ц и с т и к е  с 
а н г л и й с к о г о  н а  р у с с к и й  
я зы к .

П у б л и ц и с т и к а д а г ы  
к л и ш е л е р д и  а н гл и с  т и л и н е н  
о р у с  т и л и н е  к о т о р у у  ж о л д о р у .

123. C o m p a ra tiv e  a n a ly s is  o f  
m e ta p h o r  tra n s la t io n s  in  
S h a k e s p e a re 's  S o n n e ts  fro m  
E n g lish  in to  R u ss ia n .

С о п о с т а в и т е л ь н ы й  
а н а л и з  п е р е в о д о в  
м е т а ф о р  с а н г л и й с к о г о  
н а  р у с с к и й  я зы к , в 
с о н е т а х  В. Ш е к с п и р а .

В. Ш е к с п и р д и н  
с о н е т т е р и н д е г и  
м е т а ф о р а л а р д ы н  а н гл и с  
ти л и н е н  о р у с  т и л и н е  
к о т о р у л у ш у н у н  с а л ы ш т ы р м а  
та л д о о с у .

124. P ro b le m s  o f  t ra n s la t io n  o f  
le x ic a l u n its  an d  p h ra se s  
f ro m  E n g lish  in to  R u ss ia n  in 
th e  n e w s p a p e r  tex t.

П р о б л е м ы  п е р е в о д а  
л е к с и ч е с к и х  е д и н и ц  и 
с л о в о с о ч е т а н и й  с 
а н г л и й с к о г о  я з ы к а  н а  
р у с с к и й  я з ы к  в 
г а зе т н о м  те к с т е .

Г е з и т т и н  т е к с т и н д е  
л е к с и к а л ы к  б и р д и к т е р д и  ж а н а  
со з  а й к а ш т а р ы н ы н  а н гл и с  
т и л и н е н  о р у с  т и л и н е  к о т о р у у  
м а с е л е л е р и .

125. P e c u lia r itie s  o f  n a tio n a l a n d  
c u ltu ra l s p e c if ic s  in  th e  
tra n s la tio n  o f  p ro v e rb s  an d  
sa y in g s  (o n  th e  m a te r ia ls  o f  
E n g lish  a n d  K y rg y z /R u s s ia n  
la n g u a g e s )

О с о б е н н о с т и  
н а ц и о н а л ь н о 
к у л ь т у р н о й  с п е ц и ф и к и  
в п е р е в о д е  п о с л о в и ц  и 
п о г о в о р о к (н а  
м а т е р и а л а х  а н г л и й с к о г о  
и к ы г ы з с к о /р у с с к о г о  
я зы к о в )

М а к а л -л а к а п т а р д ы  к о т о р у у д а  
к е зд е ш к е н  у л у т т у к  м а д а н и й  
о з г о ч о л у к г о р  (а н г л и с  ж а н а  
к ы р г ы з /о р у с  т и л д е р и н и н  
м а т е р и а л д а р ы н ы п  н е ги зи н д е )

126. S e m io tic s  an d  tra n s la t io n С е м и о т и к а  и п е р е в о д С е м и о т и к а  ж а н а  к о т о р м о
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127. L n ig u a  -  s ty l is t ic  
d iff ic u ltie s  o f  tra n s la t io n  in  
e p ic  g e n re

Л и н г в о  -  
с т и л и с т и ч е с к и е  
т р у д н о с т и  п е р е в о д а  
э п и ч е с к о г о  ж а н р а

Э п о с т у к  ж а н р д ы  к о т о р у у д а  
к е з д е ш к е н  л и н г в о  -  
с т и л и с т и к а л ы к  
к ы й ы н ч ы л ы к т а р

128. T h e  w o rld  o f  C h in g iz  
A itm a to v  in  tra n s la t io n

М и р  А й т м а т о в а  в 
п е р е в о д е

А й т м а т о в д у н  д у й н о с у  
к о т о р м о д о

129. P e c u lia r i t ie s  o f  tra n s la t io n  
o f  o ff ic ia l d o c u m e n ts  (on  
th e  m a te r ia ls  o f  
R u s s ia n /K y rg y z  a n d  E n g lis h  
la n g u a g e s )

О с о б е н н о с т и  п е р е в о д а  
о ф и ц и а л ь н ы х  
д о к у м е н т о в  (н а  
м а т е р и а л е
р у с с к о г о /к ы р г ы з с к о г о  и 
я зы к о в )

Р а с м и й  д о к у м е н т т е р д и  
к о т о р у у н у н  е з г е ч е л у к т е р у  
(о р у с /к ы р г ы з  ж а н а  а н гл и с  
т и л д е р и н и н  
м а т е р и а л д а р ы н д а )

130. Im a g e s  o f  a n im a ls  in th e  
w o rk s  o f  C h . A itm a to v  an d  
th e ir  in te rp re ta t io n s

О б р а зы  ж и в о т н ы х  в 
п р о и з в е д е н и я х  Ч. 
А й т м а т о в а  и и х  и 
и н т е р п р е т а ц и и

Ч . А й т м а т о в д у н  
ч ы г а р м а л а р ы н д а г ы  
ж а н ы б а р л а р д ы н  о б р а зы н ы н  
б е р и л и ш и  ж а н а  а л а р д ы н  
ч е ч м е л е н и ш и

131. D e v e lo p m e n t o f  t ra n s la t io n  
an d  its  c u rre n t  s ta te  in 
K y rg y z s ta n

Р а з в и т и е  п е р е в о д а  и его  
т е к у щ е е  с о с т о я н и е  в 
К ы р г ы зс т а н е

К о т о р м о н у н  о су п  о н у гу ш у  
ж а н а  а н ы н  К ы р г ы з с г а н д а г ы  
б у г у н к у  а б а л ы

2.3.3. Требования к структуре ВКР
Требования к содержанию, объему и структуре ВКР, порядок выполнения 

и методические рекомендации по ее выполнению определены в 
«Методических рекомендациях по дипломными и курсовым работам» (авторы 
Караева З.К., Касымбеков Н.).

Обязательными структурными элементами выпускной
квалификационной работы являются:

-  Титульный лист
-  Оглавление
-  Введение
-  Основная часть
-  Заключение (включает основные выводы и практические рекомендации)
-  Библиографический список
-  Приложения
В оглавление выносятся названия глав и всех основных разделов 

/подразделов работы.
Введение начинается с обоснования выбора темы исследования (краткого 

перечисления направления, имен исследователей, работающих по избранной 
теме), актуальности и теоретической или прикладной значимости решения 
предложенной автором задачи. Далее формулируется цель и задачи 
исследования (они должны точно соответствовать разделам работы), 
называется единица исследования (слово, словосочетание, предложение и т.п.) 
обосновывается выбор методов исследования, приводиться общая 
информация о материале исследования., имеет публикации по теме работы
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или результаты были использованы в практических целях, то добавляется 
абзац о внедрении результатов исследования.

Первую главу следует начинать с аналитического (реферативного) 
обзора работ (монографий, статей и пр.)-по проблеме исследования, далее 
следует выделить один аспект проблемы, который будет рассмотрен в вашей 
работе, обосновать его актуальность и значимость. Наличие в первой главе 
собственных примеров и их описание / интерпретация приветствуются и 
повышают общую оценку работы. Первая глава завершается выводами - 
краткой аннотацией (не более 1/2 страницы текста) самых значимых 
характеристик своего объекта исследования (с учетом поставленных во 
введении целей и задач, решенных в этой главе) и не должна содержать цитат 
или общих рассуждений.

Вторая глава должна быть полностью посвящена анализу собственного 
исследовательского материала, что предполагает выделение классификаций, 
системных свойств, типологических признаков и подробный анализ примеров, 
подтверждающих их выделение. Все примеры в работе следует сопровождать 
точным указанием на их источник (книгу, журнал, сайт и пр.). В этой части 
работы приветствуется включение цифровых данных, таблиц, схем, диаграмм 
подтверждающих объективность полученных результатов. Глава завершается 
выводами - краткой аннотацией (не более 1 страницы текста) самых значимых 
результатов (с учетом поставленных к этой главе и решенных задач), 
подтверждающих заявленную во Введение актуальность и значимость, и не 
должна содержать цитат или общих рассуждений.

Работа завершается Заключением (объем - 2-3 стр.), которое должно 
точно ответить на вопрос «Как была реализована каждая из поставленных во 
Введении задач и какие объективные данные подтверждают ваши выводы?».

Объем ВКР должна быть в пределах 60-80 страниц стандартного 
печатного текста (без приложений).

Тексты ВКР оформляются в соответствии с общими требованиями:
-  Выпускная квалификационная работы должна быть напечатана, шрифт 

Times New Roman, размер шрифта 14, через 1-й интервал, поля: слева -  3 см, 
справа -  1,5 см, сверху, снизу -  2 см. Все страницы работы (включая 
библиографический список и приложения) последовательно нумеруются. 
Листы работы прошиваются.

-  Каждый раздел текста ВКР начинается с новой страницы.
-  Заголовки глав и разделов выделяется жирным шрифтом.
-  Таблицы и рисунки могут располагаться как непосредственно в тексте 

ВКР, так и в приложениях. Таблицы и рисунки должны содержать заголовки 
и названия, достаточно полно отражающие их содержание и специфику. 
Библиографический список должен содержать источники, в большинстве 
своем, не старше 10 лет. На каждый используемый источник должна быть 
сделана библиографическая ссылка. Не допускается отделение (перенос на 
разные строки или страницы) инициалов от фамилий. К источникам относятся:
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-нормативные правовые акты (Конституция, законы, указы Президента, 
постановления Правительства, акты федеральных органов исполнительной 
власти, технические регламенты и стандарты, правила, инструкции и т. д.); 
-литература, в т.ч. на иностранных языках (учебники, учебные пособия, 
монографии, сборники, многотомные издания, статьи из периодических 
изданий и сборников, рецензии, авторефераты диссертаций, в том числе на 
электронных носителях); Библиографическая ссылка. Список использованных 
источников составляется в определенной последовательности:

1) нормативно-правовые акты;
2) литература;
3) ресурсы Интернет.

В подразделе «Нормативные правовые акты» используемые источники 
располагаются по степени их значимости. В подразделе «Литература» 
используемые источники располагаются в алфавитном порядке по фамилии 
первых авторов или заглавий изданий (если автор не указан). Литература на 
иностранных языках указывается в латинском алфавите и размещается после 
перечня литературы на русском языке. К списку использованных источников 
предъявляются определенные требования по оформлению.

Методические рекомендации по выполнению ВКР
ВКР, является учебно-исследовательской работой, максимально 

приближенный к научному исследованию, поэтому организация деятельности 
по ее выполнению должна осуществляться в сботвегствии с логикой научного 
поиска.

Этапы подготовки ВКР могут быть следующими:
1. Выбор темы ВКР.
2. Составление плана исследования.
3. Анализ психолого-педагогической, методической, лингвистической и 
другой литературы по изучаемой проблеме.
4. Осмысление полученной информации и выдвижение рабочей гипотезы.
5. Выбор методов и методик исследования.
6. Организация опытно-экспериментальной работы по проверке гипотезы 
исследования.
7. Анализ и обобщение полученных результатов эксперимента.
8. Систематизация материала, написание и оформление ВКР.
9. Подготовка к защите.
10. Защита ВКР. Подобный план помогает устанавливать логическую 

последовательность, очередность и сроки выполнения отдельных этапов ВКР.

2.3.4. Критерии оценивания выпускной квалификационной работы
Основными качественными показателями оценивания ВКР являются:

- актуальность и обоснование выбора темы ВКР;
- логика работы, соответствия содержания ВКР и её темы;
- степень самостоятельности;
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- достоверность и обоснованность выводов;
- качество оформления ВКР, четкость и грамотность изложения материала;
- качество доклада, наглядных материалов (презентации), умение вести 
полемику по теоретическим и практическим вопросам, глубина и 
правильность ответов на вопросы членов ГЭК и замечания рецензентов;
- список использованных источников, достаточность использования 
отечественной и зарубежной литературы;
- возможность внедрения.

Результаты защиты ВКР определяются оценками "отлично", "хорошо", 
"удовлетворительно", "неудовлетворительно". Оценки "отлично", "хорошо", 
"удовлетворительно" означают успешную защиту ВКР.

П оказатель
оценивания

ВКР

К ритерий
О тлично Х ороню У довлетворительно Н еудовлетвори

тельно
А к т у а л ь н о с т ь  
и о б о с н о в а н и е  
в ы б о р а  т е м ы

Р а б о та  в ы п о л н е н а  
на а к т у а л ь н у ю  т е м у  
и р е ш а е т  
п р а к т и ч е с к у ю  
зад ач у ,
с о о т в е т с т в у ю щ у ю
п р о ф и л ю
н а п р ав л е н и я
п о д го то в к и

Р а б о та  в ы п о л н е н а  
на а к т у а л ь н у ю  
т е м у  и р е ш а е т  
п р а к ти ч е с к у ю  
зад ач у

В работе  не 
о п р е д е л ен ы  
р е ш а е м ы е
п р а к ти ч е с к и е  зад ач и  

f

Т е м а  работы
н е а к ту а л ь н а  и не
с о о т в ет с т в у е т
п р о ф и л ю
н ап р авл ен и я
п од готовк и

Л о г и к а  
работы , 
со о т в ет с т в и е  
с о д е р ж а н и я  и 
т е м ы

В се  р азд ел ы  
р а б о ты
с о о т в е т с т в у ю т  
т е м е ,  л о ги ч е с к и  
в ы с т р о е н а  
п о с л е д о в а т е л ь н о с т ь  
р е ш е н и я  п р о б л е м ы , 
р е ш е н ы  все 
п о с т а в л е н н ы е  
зад ач и

В се разд елы  
р аботы
с о о т в е т с т в у ю т  
тем е ,  о п р е д е л ен ы  
зад ач и  реш ен и я  
и с с л е д у е м о й  
п р о б л е м ат и к и ,  
р еш ен ы  о с н о в н ы е  
п о с т а в л ен н ы е  
зад ач и

Р азд елы  р аб о ты  
с о о т в е т с т в у ю т  т е м е  
р аботы ,
п о с т а в л е н н ы е  зад ач и  
не п о зв о л я ю т  
р е ш и ть  
и с с л е д у е м у ю  
п р о б л е м у

П о с л е д о в а т е л ь н о с ть  
разд ел о в  работы  
в ы стр о ен а  
н ел о ги ч н о ,  
с о д е р ж а н и е  не 
с о о т в ет с т в у е т  т е м е  
работы

С т е п е н ь  с а м о 
ст о ят е л ь н о с т и

В се  п о с т а в л е н н ы е  
р у к о в о д и т е л е м  
В К Р  за д ач и  
ре ш е н ы
с а м о с т о я т е л ь н о  в 
п о л н о м  о б ъ е м е

П о с т ав л е н н ы е  
р у к о в о д и т е л е м  
В К Р зад ач и  
р еш ен ы
с а м о с т о я т е л ь н о  с 
ч ас т и ч н ы м  его 
уч ас т и е м

П о с т а в л е н н ы е  
р у к о в о д и т е л е м  В К Р  
зад ач и  реш ен ы  
с а м о с т о я т е л ь н о  со 
зн а ч и т е л ь н ы м  его 
у ч ас т и е м

Не р еш ен ы  
п ос т а в л ен н ы е  
р у к о в о д и т е л е м  
зад ач и

Д о с т о в е р н о с т ь  
и о б о с н о в а н 
ность  вы в о д о в

В ы в о д ы  
д о с т о в е р н ы  и 
о б о с н о в а н ы ,  
п о д т в е р ж д е н ы  
н е о б х о д и м ы м и  
р а с ч е т а м и ,  р еш ен ы  
все п о с т а в л е н н ы е  
за д ач и

В ы в о д ы
д о с т о в е р н ы  и
о б о сн о в а н ы ,
п о д т в ер ж д е н ы
н е о б х о д и м ы м и
расчетам и

Не все в ы в о д ы  
п о д т в е р ж д е н ы  
н е о б х о д и м ы м и  
р асч етам и

В ы в о д ы  не 
о б о с н о в а н ы ,н е  
п о д т в ер ж д е н ы  
расчетам и
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К ач еств о
о ф о р м л е н и я
В К Р

*

О ф о р м л е н и е  В К Р  
(т ек с т о в о й  ч асти  и 
гр а ф и ч е с к о й  ч асти )  
п о л н о с т ь ю  
с о о т в е т с т в у е т  
т р е б о в а н и я м  
н о р м а т и в н ы х  
д о к у м е н т о в

О ф о р м л е н и е  В К Р 
(т ек с т о во й  части  
и гр а ф и ч е с к о й  
ч асти )  им еет  
н е зн а ч и т е л ь н ы е  
о т к л о н е н и я  от  
т р е б о в а н и й  
н о р м а т и в н ы х  
д о к у м е н т о в

О ф о р м л е н и е  В К Р  
(т ек с т о во й  ч асти  и 
гр а ф и ч е с к о й  ч асти )  
и м еет  зн а ч и т е л ь н ы е  
о т к л о н е н и я  от  
т р е б о в а н и й  
н о р м а т и в н ы х  
д о к у м е н т о в

О ф о р м л е н и е  В К Р 
(тек сто во й  части  и 
гр а ф и ч е с к о й  части )  
не с о о т в ет с т в у е т  
т р е б о в а н и я м  
н о р м а т и в н ы х  
д о к у м е н т о в

К а ч еств о
д о к л ад а ,
н а гл я д н ы х
м а те р и а ло в
(п р е зе н т а ц и и )

К а ч е с т в о  д о к л а д а  
вы с о к о е ,  в д о к л а д е  
п р е д с т а в л е н ы  все 
р е зу л ь т ат ы , д о к л а д  
в ы п о л н е н  с 
и с п о л ь з о в а н и е м  
к о м п ь ю т е р н ы х  
т е х н о л о г и й  в виде  
п р е зе н т а ц и и

К а ч е с т в о  д о к л а д а  
х о р о ш ее ,  в 
д о к л а д е
п р е д с та в л е н ы  все 
резул ьтаты , 
д о к л а д  вы п олн ен  
с и с п о л ь зо в ан и е м  
к о м п ь ю т е р н ы х  
т е х н о л о ги й  в виде 
п р езен тац и и

К а ч е с т в о  д о к л а д а  
у д о в л е т в о р и т е л ь н о е ,  
в д о к л а д е
п р е д с та в л е н ы  не все 
р е зу л ь таты , д о к л а д  
вы п о л н е н  с 
и с п о л ь з о в ан и е м  
к о м п ь ю т е р н ы х  
т е х н о л о г и й  в виде  
п р е зе н та ц и и

К а ч еств о  д о к л а д а  
н е у д о в л е т в о р и 
т е ль н о е ,  в д о к л а д е  
не п р е д став л ен ы  
результаты , д о к л а д  
в ы п о л н ен  с 
и с п о ль зо в ан и е м  
к о м п ь ю т е р н ы х  
т е х н о л о ги й  в виде 
п р езен тац и и  
н и зко го  кач ества

С п и с о к
и с п о л ь з о в а н 
ны х
и с т о ч н и к о в

И с п о л ь з о в а н н ы е  
и с т о ч н и к и  
а к т у а л ь н ы  и 
с о о т в е т с т в у ю т  
т е м а т и к е  р аботы , 
все  и с т о ч н и к и  
и с п о л ь з о в а н ы  в 
р а б о т е

И с п о л ь зо в а н н ы е  
и с то ч н и к и  
ак т у а л ь н ы  и 
с о о т в е т с т в у ю т  
т е м а т и к е  работы , 
не все и сточн и к и  
и с п о ль зо в ан ы  в 
работе

Н е все
и с п о л ь з о в а н н ы е  
и с то ч н и к и  
а к т у а л ь н ы  и 
с о о т в е т с т в у ю т  
т е м а т и к е  р аботы , не 
В С | и с т о ч н и к и  
и с п о л ь з о в ан ы  в 
работе

И с п о л ь зо в а н н ы е  
и с то ч н и к и  не 
а к т у а л ь н ы  и не все 
с о о т в е т с т в у ю т  
т е м а т и к е  работы , не 
все и сточн ик и  
и с п о л ь зо в ан ы  в 
р аботе

В о зм о ж н о с ть
внед рения

Р е зу л ь т а ты  В К Р  
п р е д с т а в л я ю т  
п р а к т и ч е с к у ю  
зн а ч и м о с т ь  и 
ц е н н о сть ,  м о гу т  
б ы ть  и с п о л ь зо в ан ы  
на п р е д п р и я т и и  и в 
у ч е б н о м  п р о ц е сс е

Р езультаты  В К Р 
м о гу т  б ы ть  
и с п о л ь зо в ан ы  на 
п р ед п р и я ти и ,  в 
у ч еб н о м  пр о ц ессе

Р езу л ьтаты  В К Р 
с о о т в е т с т в у ю т  
т р е б о в а н и я м ,  
п р е д ъ я в л я е м ы м  к 
работам  б ак а л а в р о в  
и д о с т а т о ч н ы  для  
за щ и т ы  В К Р

Р езультаты  В К Р  не 
п р е д с та в л я ю т  
зн а ч и м о с т ь  и 
ц ен ность ,  не и м е ю т  
в о зм о ж н о с ть  
в нед рения

Оценочные средства представлены в прилагаемом к программе ИГА 
приложении «Фонд оценочных средств для ИГА».

2.4. Учебно-методическое обеспечение государственного экзамена 
Основная литература
1. Арнольд, И.В. Стилистика. Современный английский язык: Учебник для 
вузов / И.В. Арнольд. - М.: Флинта, 2014. - 384 с.
2. Александрова, О.В. Учим английский язык / О.В. Александрова. - М.: Эксмо, 
2019.- 320 с.
3. Агабекян, И.И. Английский язык для ССУЗов: Учебное пособие / И.И. 
Агабекян. - М.: Проспект, 2016. - 288 с.
4. Алимов, В.В. Юридический перевод: Практический курс. Английский язык 
/ В.В. Алимов. - М.: Ленанд, 2019. - 162 с.

31



Некоммерческое образовательное учреждение 
Учебно-научно-производственный комплекс 

«Международный университет Кыргызстана»
Система менеджмента качества

Программа итоговой государственной аттестации
по направлению «Лингвистика»

Дополнительная литература
1. Арнольд, И. В. Стилистика современного английского языка / И. В. 
Арнольд. - М : Флинта, 2002. - 383 с.
2. Гальскова, Н. Д. Теория обучения иностранным языкам: Лингводидактика 
и методики : учебное пособие для вузов / Н. Д. Гальскова, Н. И. Гез. - 2-е 
изд., испр.- М.: Академия, 2005. - 333 с.
3. Знаменская, Т. А. Стилистика английского языка / Т. А. Знаменская. - М.: 
Ком Книга, 2006.- 219 с.
4. Ивашкин, М. П. Практикум по стилистике английского языка /  М. П . 

Ивашкин, В.
5. В. Сробников, А. В. Селяев [и др.]. -М.: ACT, 2005. - 101 с. И. Щукин, А.
Н. Обучение иностранным языкам. Теория и практика: учебное пособие / А. 
И. Щукин. - 2-е изд., испр. и доп. - М.: Филоматис, 2006. - 475 с.
6. Evans, V. Mission 1 / V. Evans., J. Dooley. - Newbury : Express Publishing, 
1996. - p.42-45, p. 156-159, p.164-168, p.193, p.194, p.196.
7. Evans, V. Mission 2 / V. Evans., J. Dooley. - Newbury : Express Publishing, 
1996. -p.32-35, p. 121 -123, p.36-39, p.94-96, p. 112-115, p. 170-172, p. 179.
8. Evans, V. Upstream. Advanced CL Student's Book / V. Evans, L. Edwards. - 
Newbury:Express Publishing, 2006. -p.34-43, p.73-92, p. 99-118, p. 165-184.

2.5. Материально-техническое обеспечение государственной итоговой 
аттестации

Материально-техническая база НОУ УНИК «МУК» обеспечивает 
подготовку и проведение всех форм государственной итоговой аттестации, 
практической и научно-исследовательской работы обучающихся, 
предусмотренных основной образовательной программой и соответствует 
действующим санитарным и противопожарным правилам и нормам.

Минимально-необходимый перечень для информационно-технического 
и материально-технического обеспечения дисциплины:

- аудитория для проведения консультаций, оснащенная рабочими 
местами для обучающихся и преподавателя, доской, мультимедийным 
оборудованием;

- библиотека с читальным залом и залом для самостоятельной работы 
обучающегося, оснащенная компьютером с выходом в Интернет, книжный 
фонд которой составляет специализированная научная, учебная и 
методическая литература, журналы (в печатном или электронном виде);

- лингафонный кабинет
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2.6. Особенности проведения государственной итоговой аттестации для 
лиц с ограниченными возможностями здоровья

Для обучающихся из числа лиц с ограниченными возможностями 
здоровья итоговая государственная аттестация проводится с учетом 
особенностей их психофизического развития, их индивидуальных 
возможностей и состояния здоровья.
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